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Please read the instructions carefully before starting the machine. ® Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgféltig durch. ® Lire
avec soin le mode d'emploi avant la mise en service ® Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 'uso prima della messa in funzione. ® Lea
las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. B Por favor, leia bem 0 manual de instrugGes antes da utilizagéo. ® Lees de instructies
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. ® Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. ® Vennligst les ngye gjennom denne
brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk. ® Las instruktionen noga innan du startar maskinen. ® Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttddnottoa. ® Mpiv
n Béon o€ Aeiroupyia, oag mapakahoUpe va dlaBadere Tig odnyieg xpriong mpooekTikd. ® Cihazi ¢alistirmadan dnce liitfen bu kilavuzu dikkatle okuyun. ® Pfed
uvedenim do provozu si pelivé prectéte navod k pouziti. ® Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte ndvod na pouzivanie.

CAUTION! WARNING! DANGER! ® ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! W ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! ® ATTENZIONE! AVVERTENZA!
PERICOLO! m ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! ® CUIDADO! AVISO! PERIGO! ® LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!  BEM/ERK! ADVARSEL!
FARE! m OBS! ADVARSEL FARE! ® OBSERVERA! VARNING! FARA! ® VAROITUS! VARO! VAARA! ® [TPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT!
UYARI! TEHLIKE! ® POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI! m POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO! ® UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Always wear goggles when using the machine. ® Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. ® Toujours porter des lunettes
protectrices en travaillant avec la machine. ® Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione. ® Para trabajar con

la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion. ® Usar sempre éculos de protecgao ao trabalhar com a maquina. ® Bij het werken met de
machine altijd een veiligheidsbril dragen. ® Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa. ® Bruk alltid vernebrille nar
du arbeider med maskinen. ® Anvand alltid skyddsglasdgon. ® Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja. ® Z1ig epyaaieg pe T pnxavi
popdre TavToTE TTPOOTATEUTIKG Yuahid. B Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin. ® Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
B Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Wear ear protectors! B Gehdrschutz tragen! ® Toujours porter une protection acoustique! ® Utilizzare le protezioni per 'udito! ® Usar protectores
auditivos! ® Use protectores auriculares! ® Draag oorbeschermers! ® Brug harevaern! ® Bruk hgrselsvern! ® Anvand horselskydd! m Kayta
kuulosuojaimia! ® ®opdre TTpooTacia akorig (wraoTideg)! ® Koruyucu kulaklik kullanin! @ PouZivejte chranice sluchu ! @ Pouzivajte ochranu
sluchu! ® Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wear gloves! ® Schutzhandschuhe tragen! ® Porter des gants de protection! ® Indossare guanti protettivi! @ Usar guantes protectores ® Use luvas de pro-
tecgéo! m Draag veiligheidshandschoenen! ® Brug beskyttelseshandsker! ® Bruk vernehansker ! @ Bar skyddshandskar! ® Kayté suojakésineité! ® Na opdre
TipooTaTeuTIkG ydvTial B Koruyucu eldivenlerinizi takiniz! ® PouZivejte ochranné rukavice!

Accessory - Not included in standard equipment, available as an accessory. ® Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm. ® Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison, complément recommandé de la gamme d'accessoires. ® Accessorio - Non
incluso nella dotazione standard, disponibile a parte come accessorio. ® Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama de accesorios.
B Acessorio - N&o incluido no eqipamento normal, disponivel como acessério. ® Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma. ® Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes som tilbehgr. ® Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbeharsprogrammet. ® Tillbehdr - Ingér e i leveransomfanget, erhélles som tillbehdr. ® Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana listervikkeena.
B E¢aptuara - Aev mepihapBavovtal ata uAikd TTapddoong, ouviaToupevn Tpoadiikn amé To Tpdypaupa eGaptnpdTwy. B Aksesuar - Teslimat kapsaminda
degildir, 6nerilen tamamlamalar aksesuar programinda. ® PisluSenstvi neni souasti dodavky, viz program pfisluenstvi. ® PrisluSenstvo - nie je sucastou
Standardnej vybavy, odportcané doplnenie z programu prislusenstva.




B Szimbolumok ® Simboli ® Simboli ® Simboli ® Simboliai ® Simbolid ® CwuvmBonel ® CwumBonu

®  Simboluri ® Cuvm6orn ® Cumonu ™ Simboli ® Simbole ® sl

8 Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytaé instrukcje uzytkowania ® Kérjiik, tizembe helyezés eléitt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast. ® Prosimo, da pred
uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. B Pro¢itajte molimo paZljivo uputu za koristenje prije pustanja u pogon. ® Pirms sakat lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju. ® Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukcija. ® Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt I&bi.
Mpock6a BHMMATENLHO NPOYECTL MHCTPYKLIMIO NO MCNONB30BAHII0 NEpe/ UCTIoNL30BaHUEM MHCTPYMeHTa. B Mons, npean nyckaHe Ha ypena B ekcnioartaums npoyetere
BHIUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. M Va rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. ® Be Monume BH1MaTeNHo npounTajTe rm
ynatcreara 3a ynotpe6a npef nyluTaeTo Bo ynotpeba. B YBaxHO npoumTaiiTe IHCTPYKLItO 3 excnnyatalyi nepen BBefeHHsM npucTpolo B Ajto B Pazljivo proitajte uputstvo za
upotrebu pre koriséenja. ® Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. . W Jsuidl Jd dias o321 Jdo sl § (a2,

® FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! @ POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! 8 PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST! 8 UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI! B
|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS! m TAHELEPANU! HOIATUS! OHT! 8 OCTOPOXHO! MPELYMPEX[EHWE! ONACHOCTb! ® BHUMAHWE! MPELYMPEXEHME!
OMACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL! m PETMASIMBOCT! MPEAYMPENYBAHE! OMACHOCT! 8 OBEPEXHO! MOMEPEDKEHHA! HEGEMEKA! 8 PAZNJA!
UPOZORENJE! OPASNOST! 8 KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! B st 1 s 1 sl

L Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne " Munkavegzés kézben ajanlatos véddszemiiveget viselni. ¥ Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
apsaug|n|us akinius. ® Masinaga téotades kandke alati kansepnlle ®[1pu pabote ¢ VHCTPYMEHTOM BCeraa Haueaame 3alnTHBIE 04KM. B Mpu paboTa ¢
MalLvHaTa BUHarM HoceTe npefnasHu ouuna. ® Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati masina. ® Cexoralu npu KopUCTEH:€ Ha MallvHaTa
HoceTe pakasuum. B Tig Yac po6oTH 3 MALLMHOIO 3aBXaM HOCUTI 3axiCHi Okynapy. B Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa maSinom. ® Mbani gjithmoné
syze mbrojtése kur punoni me makinering. B Jleal plasiul xie 48l & s Lals ),

¥ Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott! WNosite zasgito za sluh! ® Nositi zastitu sluha! ® Nésat trokSna slapétaju! ® Nesioti klausos apsaugines priemones! ®
Kandke kaitseks korvaklappe! ® Monb3yiiteck npucnocobneHnsMmu Ans 3awuTbl cryxa. 8 [la ce Hocu NpeAnasHo cpeacTso 3a cnyxal | Purtatj casti de
protectie ® HocTe WuTHIK 3a ywwm. B BukopucToByBsaTi 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy! ® Nosite zastitu za usi! ® Vendosni mbrojtése pér veshét! m <l <)
S

8 Pouzivajte ochranné rukavice! ® Nosi¢ rekawice ochronne! @ Hordjon véddkesztyiit! @ Nositi za$¢itne rokavice ® Nositi zastitne rukavice! @ Javalka aizsargcimdi! ® Lietojiet
aizsardzibas cimdus! ® Kanda kaitsekindaid! ® Hapesatb 3awuTHble nepyatk! 8 [la ce HocaT npeanasHy pbkasium! B Purtati manusi de protectie! @ Hocete pakasium! @ Hocutin
3axucHi pykasuLi! Nosite zastitne rukavice! ® Vishni doreza mbrojtése! B < Jidl s 1

® Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno. B Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a késziilékhez mellékelve, kiildn lehet megrendelni. ® Oprema - ni
vsebovana v obsegu dobave, priporoceno dopolnilo iz programa opreme. ® Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme. ® Piederumi
- standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas. ® Priedas — nejeina j tiekimo komplektacijg, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento. ® Tarvikud - ei kuulu tare komplekti, soovitatav téiendus on saadaval tarvikute programmis. ® MpuHaanexHocTi - B cTaHaapTHyto
KOMNeKTaLVIO He BXOMWT, NOCTABNAETCA B Ka4eCTBE AONONHUTENbHONM NpUHaaNexHocTY.  Akcecoapy - He ce chabpxat B 0bema Ha AocTaBkata, npenopbyBaHo AOMbHEHUe
OT nporpamarta 3a akcecoapy. ® Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil ca accesoriu ® [lononHuTenHa onpema - He e Bkyyexa BO CTaHgapaHara, a
AOCTanHa e Kako AoAaToK. M KomnnexTytodi - He BXOAATb B OGCSI NOCTA|AHHS, PEKOMEH[0BAHI AONIOBHEHHS 3 Nporpamy KomexTytowx. ® Dodatna oprema - Nije ukfjucena u
obim |sporuke preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme. ® Aksesoreé - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i rekomanduar nga gama e aksesoréve. B gl - galdl
GaleS i gie Bl 18 s,
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

-

L d

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd KaBe epyacia aTn Unyavr aQaipeite TV
avTaAAQKTIKF pTraTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus
akiyu ¢ikarin.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készillékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.
Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.
BbiHbTe akkymMynsTop u3 MaLuMHb! nepen,
NPOBEAEHNEM C Hell KakuX-NGO MaHUMynALMIA.
Mpeav 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paboti no
MalluHaTa U3BaeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe magina.
OtctpaHete ja 6atepujata npes Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOpUCTUTE MaLLUHATa.
Mepen Gyab-skumu poboTamm Ha MaLLUHI BUHSTY
3MiHHY akymynsiTopHy 6atapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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Press the saw blade into the Fixtec holder up to the stop.
Ségeblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum Anschlag driicken.

Presser la lame de scie dans le logement Fixtec jusqua
la butée.

Inserire la lama fino alla battuta nell'alloggiamento Fixtec.

Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su alojamiento hasta
el tope

Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec até o encosto.
Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder drukken.
Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, sa den gar i indgreb.
Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec — holdeinnretningen.
Tryck ner sagbladet i Fixtec-fastanordningen sé langt det gar.
Tyonna sahantera Fixtec-istukkaan pohjaan asti

Bare v mpiovoAdpa péxpl To Téppa o uTodoxr Tou
Fixtec.

Testere bigagini dayanincaya kadar Fixtec yuvasina bastirin.
Zatlacte pilovy list na doraz do skliidla Fixtex.
Zatlacte pilovy list na doraz do skli¢ovadla Fixtex.
Brzeszczot weisnaé na nasade FIXTEC do oporu.
Afiirészlapot a Fixtec-befogaba iitkdzésig nyomja be!

A

Zagin list pritisnite u Fixtec-prilemalo do prislona

List pile pritisnite u Fixtec-prihvatac do granicnika
levietojiet zaga disku Fixtec stiprinajuma idz galam, lai ta
nofikséjas.

|statykite pjaklo diska j Fixtec tvirtinimg iki galo, kol jis
uzsifiksuoja.

Saetera lilkata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete kiopsatust.
BerasuTb nunbHoe nonotHo B 3axear Fixtec 4o ynopa.

HarucHete Lupkynsipus auck B Fixtec-abpxada fo
OrpaHMIHTENS.

Apasati panza de circular in dispozitivul de preluare fixtec,
pana la refuz.

TpuTicHeTe ja nunvuiaTa 3a cevere Bo Fixtec-nexuuTeto
€ 10 aHunar

TpuTucHYTM NUMKOBWIA AUCK A0 KpinneHHs Fixtec 4o ynopy.

Pritisnite list testere u Fixtec drzac do kraja.

Shtypni tehun e sharrés né regjistruesin Fixtec derisa t€ ngecé.
il 33 i Fixteo daa Jala I jial il e bl
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('n case the base plate can't be tensioned anymore after frequent A
adjusting, the base plate setting mechanism can be re-adjusted.

Sollte sich die FuBplatte nach haufiger Verstellung nicht mehr
fest spannen lassen, kann die FuBplattenverstellung nachjustiert
werden.

Au cas ol la plague de base ne se laisserait plus serrer a fond &
la suite de déplacements fréquents, il est possible de réajuster le
réglage de la plaque de base.

Il meccanismo di settaggio della piastra base deve essere .
nuovamente regolato specialmente quando si effettuano frequenti
regolazioni della piastra.

Ajustando la placa base. Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

No caso de a base ndo poder voltar a ser apertada apés ajustes
frequentes, 0 mecanismo de ajuste da mesma pode ser reajustado.

Indien de voetplaat, na veelvuldig verstellen, zich niet goed meer
laat kuntu | ling nastellen

Hvis fodpladen efter gentagne omstillinger ikke laengere kan
spaendes fast, kan fodpladeindstillingen efterjusteres.

Dersom fotplaten etter flere gangers regulering ikke lenger lar seg
spenne fast, kan reguleri kanismen for fotplaten etterj

Ifall bottenplattan, efter lang tids anvandning, ] léngre later sig
aterspannas kan mekanismen efterjusteras.

Mikéli pohjalevyn paikoilleenkiristys ei endé onnistu, on mahdollista
suorittaa pohjalevy| kanismin uudelleensaéto.

e mepiTTWon Tou ) TAGka Todog dev pmopei i va oTepewdei
01a6epd perd amd auyvég pubpioeg, pTopei va emavapuBpioTei
pUBpIoN g TAdKa TOBAG.

Taban levhas! sik sik ayar yapildiktan sonra artik sikilamiyorsa,
taban levhas! ayari tekrar yapilabilir.

Neni-i mozné pracovni desku po mnohonasobném nasatavovani
upnout, Ize jeji stavéci mechanismus upravit.

Ak by sa zakladova doska v ddsledku castého prestavovania
nedala viac upevnit, moZe sa prestavovaci mechanizmus
zéKladovej dosky nanovo nastavit.

W przypadku, gdy piyty podstawy nie mozna juz solidnie
zamocowac w wyniku czestego ustawiania, nalezy wyregulowac
mechanizm nastawiania.

Ha az alaplapot nem lehet tobbé meghtizni a gyakori allitasok utén,
az alaplap szabalyozd mechanizmus Ujra bellithato.

V primeru, da se nozna plosca po pogostem nastavijanju ne da ve¢
Cvrsto napeti, se lahko nastavitev nozne plosce naknadno justira.

Ako se nozna ploca nakon ceSceg premjestanja vise ne moze
¢vrsto stegnuti, onda se podesavanie nozne plo¢e moze naknadno
justirati.

Ja pamata plaksni péc vairakkartéjas parvietoSanas vairs nav
iespejams stingri nostiprinat, to vajag noregulét par jaunu.

Jei po daZno perreguliavimo apatiné atrama tvirtai nebeprisiverzia,
ja galima suderinti is naujo.

Juhul, kui pérast sagedast reguleerimist pole alustalda enam
voimalik kindlalt kinnitada, voib alusplaadi reguleerimist uuesti
justeerida.

B cryyae, €ciu T YacToro Menonb30BaHHs onopHast noaoLsa
NN10X0 QOMKCUPYETCA, KpENeXHblil MeXaitaM 0nopHOi MOAOLLIBLI
MOXHO OTPEryNnpoBarb.

AKo crief] YeCTO HarmacsHe OnopHaTa NNoYa He Moxe NoBeye Aa
Ce 3aTAra, HacTpoiikaTa Ha Nnoyara MOXe fa Ce Peryniupa OTHOBO.
Tn cazul n care placa de bazé nu mai poate fi tensionatd dupa
reglaje frecvente , mecanismul de reglare al acesteia poate fi
reajustat.

Bo cnyqaj 0CHOBHATa Nnnoya Ja He Moxe rioseke [ia Ce 3atera,

10 YeCTO npunaropysate, HejSMHMOT MeXaHu3am Moxe fa ce
npeLuTenysa.

fAkuwo ocHosa He 33TMCK8€T§CS MiLIHO nicns YacToro peryntosaHHs,

MOXHa Bif'OCTYBATM MPUCTPIit PEryioBaHHS OCHOBH.
aa e (K« il sl ang Tl o 2l 300l Ao Jand oo Al
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emdveia Aapng
izolasyonlu tutma yiizeyi
I1zolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrSina za drzanje
|zoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onmpoBaHHasi NOBEPXHOCTb PYYKM
M3onmpaHa noBbLPXHOCT 3a XBalLaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onnpaHa noBpLUMHa Ha ApLukaTta
I30nboBaHa NOBEPXHS PyYKM
Izolovana hvatna povrsina
Sipérfagja e izoluar mbérthyese

U5 jme (aiall dalie
N J




1 Startup protection:
When switched on, the machine will not start up after the battery is inserted
again.
To continue working, switch the machine off and then on again.

Wiederanlaufschutz:

Eingeschaltete Maschine Iauft nach erneutem Einstecken des Akkus nicht
wieder an.

Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Protection contre le redémarrage :

La machine enclenchée ne redémarre pas aprés que I'accu ait été a
nouveau branché.

Mettre la machine hors tension et I'enclencher & nouveau pour pouvoir
continuer a travailler.

Protezione contro la ripartenza:

La macchina che non ¢ stata disattivata non riparte quando si ricollega
I'accumulatore.

Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e poi riattivarla.

Proteccion de nuevo arranque:

La méquina conectada no arranca después de haber introducido
nuevamente los acumuladores.

Para poder continuar con los trabajos, deberéa desconectarse y conectarse
nuevamente el motor.

Proteccao contra arranque:
A maquina ligada n&o arranca depois de inserir novamente o acumulador.
Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina novamente.

Herstartbeveiliging:

de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van de accu
niet automatisch weer gestart.

Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

Genstartsbeskyttelse:

Forhindrer at en teendt maskine gar i gang, nar akkumulatorbatteriet ssettes
iigen.

For at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen

Vern mot gjenstart:

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir isatt igjen.

For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Skydd mot omstart:

Om man satter i batteriet igen sa startar maskinen inte fastén den ar
tillkopplad.

For att kunna fortsatta arbeta maste man forst frankoppla maskinen och
sedan tillkoppla den igen.

Uudelleenkaynnistyssuoja:

Paallekytketty kone ei kdynnisty uudelleen, kun akku tydnnetaan takaisin
paikalleen.

Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kdynnistéa sitten uudelleen.

MpooTagia amwd emavekkivnon:

H evepyomonpévn pnxavr dev eKKIVEITal PET aTrd eTTavaTomoBéTnon Tou
OUCOWPEUTH.

Ta va ouvexioeTe TV Epyacia oag, aTTEVEPYOTIOINTTE KAl
ETTAVEVEPYOTIOINATE TN Pnxave.

Tekrar calisma esnasindaki koruma:

Calismakta olan makine, akiiniin yeniden prize takilmasndan sonra makine
tekrar calismaz.

Calismaya devam edebilmek igin makineyi kapatin ve tekrar galistirin.

Ochrana proti opétnému spusténi:
Zapnuty stroj se po opétném vioZeni akumulatort nerozbéhne.
K pokracovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana proti opatovnému spusteniu:
Zapnuty stroj sa po opatovnom viozZeni akumulétorov nerozbehne.
K pokracovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona przed ponownym rozruchem
Wiaczona maszyna nie wigcza si¢ po ponownym wiozeniu akumulatora.
W celu kontynuaciji pracy wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.

Ujraindulés elleni védelem:
A bekapcsolt gép az akku Ujbéli csatlakoztatdsa utan nem indul el ismét.
A munkavégzés folytatdsahoz a gépet ki és Ujbdl be kell kapcsolni.

0Od obremenitve odvisna zas¢ita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno varovalo. Za
nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.

Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv preoptereéenja.
Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti.

Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno ukljugiti

Aizsardziba pret atkartotu ieslegSanos:

leslégta ierice péc vélreiz&jas akumulatora ievieto$anas no jauna
neieslédzas.

Lai darbu varétu turpinat, ierici izsledziet un atkal ieslédziet.

Pakartotinés paleisties apsauga:

po pakartotinio akumuliatoriaus jkisimo jjungta masina nepradeda veikti i
nauijo.

Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél jg jjunkite.

Taaskaivituskaitse:
sissellitatud masin ei kéivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.
T60 jatkamiseks lilitada masin vélja ning seejérel uuesti sisse.

3alwmra oT NOBTOPHOrO 3anycka:

BKnioyeHHas MaluMHa He 3anyckaeTcsi nocne NOBTOPHOM BCTaBky
aKkymynstopa.

[nsi panbHewen paboTbl HEOBXOAUMO BbIKMKOYMUTL U CHOBA BKIIOYUTH
MaLLVHy.

3awuTa cpelly NOBTOpPEH CTapT:

BkntoyeHaTa MaluMHa He CTapTvpa OTHOBO Cef MOBTOPHO BKIHOYBaHE Ha
aKymynatopa B KOHTaKTa.

3a aa npoabmkuTe paboTa U3KIioYETe MaluMHaTa v cref ToBa OTHOBO 51
BKITHOYETE.

Protectie contra redeclangarii:

Masina pornita nu se va declanga din nou dupa ce acumulatoarele au fost
introduse din nou.

Pentru a putea continua munca opriti magina i reporniti-o apoi

3awTuTta ofi NOBTOPHO CTapTyBatbe:

BknyyeHata MalLvHa He ce CTapTyBa MOBTOPHO MPY NOBTOPHO BMETHYBaHbE
Ha batepujata.

3a fa npogomxuTe co paboTa UCKNyYeTe ja MaLLMHaTa U BKyYeTe ja
MOBTOPHO.

3axucCT Bif NOBTOPHOTO 3anycKy:
YBiMKHEHa MaluWHa He BiAHOBMIoe po6oTy nicnsi 36010 Hanpyru.
[insi NpofoBXeHHst po6OTW BUMKHYTH i 3HOBY YBIMKHYTU MaLLIMHY.

Zastita pri pokretanju
Ukljuéena masina se ne pokre¢e ponovo nakon ponovnog umetanja
baterije. Iskljucite masinu i ponovo ukljuite da biste nastavili sa radom.

Mbrojtja e fi llimit
Kur pajisja ndizet, nuk rindizet mé pasi té rifutet bateria. Fikeni dhe ndizni
pérséri makineriné pér té vazhduar punén.
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Load-dependent motor protection:
If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To continue
working, switch the machine off and then on again.

Belastungsabhangiger Motorschutz:
Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz ausgelost. Um weiter
zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Disjoncteur de moteur dépendant de la charge :

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d’une haute surcharge
du moteur. Mettre la machine hors tension et 'enclencher a nouveau pour
pouvoir continuer a travailler.

Protezione del motore contro il sovraccarico:

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione contro il
sovraccarico. Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e poi
riattivarla.

Proteccion del motor de acuerdo a la carga:

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccion de sobrecarga.
Para poder continuar con los trabajos, debera desconectarse y conectarse
nuevamente el motor.

Proteccao do motor dependente da carga:

Em caso de sobrecarga grande do motor, a protecgao contra sobrecarga
serd activada. Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina
novamente.

Lastafhankelijke motorbeveiliging:
bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging geactiveerd.
Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

Belastningsafhangig motorbeskyttelse:
Ved kraftig overbelastning af motoren udl@ses overbelastningssikringen. For
at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen

Belastnings avhengig motorvern:
Ved hoy overbelastning av motoren blir overlastvernet aktivert. For videre
arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Belastningsavhangigt motorskydd:

Om motorn 6verbelastas for mycket slar dverlastskyddet till. For att kunna
fortsatta arbeta maste man forst frankoppla maskinen och sedan tillkoppla
den igen.

Kuormituksesta riippuvainen moottorinsuoja:
Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja laukeaa.
Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kaynnistaa sitten uudelleen.

MpooTagia KIvnTApa EEAPTWHEVN ATTO TO POPTiO.

Ze TEPITTWON UYPNARG UTIEPPOPTWANG TOU KIVATAPA, EVEPYOTTOIEITOI
n TpoaTacia UTrEPPOPTWANG. Ma va CUVEXIOETE TV Epyaaia oag,
QTTIEVEPYOTTOINOTE KOl ETTAVEVEPYOTTOINTTE TN MNXAVH.

Yiiklemeye bagiml motor korumasi:
Motora fazla yiklenmesi durumunda fazla yiik koruma tertibati agilir.
Calismaya devam edebilmek igin makineyi kapatin ve tekrar galitirin.

Ochrana motoru pred pretizenim:
Pfi vysokém pretiZeni motoru se aktivuje motorovy jistié. K pokradovani v
préci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana motora pred pretazenim:
Pri vysokom pretaZeni motora sa aktivuje motorovy isti€. K pokracovaniu v
préci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona silnika w zaleznosci od obcigzenia.
Przy wysokim obcigzeniu silnika aktywuje sie ochrona przecigzeniowa. W
celu kontynuacji pracy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.

Terheléstdl fiiggé motorvédo:
A motor nagyfoku tulterhelése esetén kiold a tulterhelés-véds. A
munkavégzés folytatasahoz a gépet ki és Ujbdl be kell kapcsolni.

0Od obremenitve odvisna zas¢ita motorja:
Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno varovalo. Za
nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:
Kod visokog preoptereéenja motora se aktivira zastita protiv preopterecenja.
Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti

No noslogojuma atkariga motora aizsardziba:

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas aizsardzibas sistéma
pret parslogojumu. Lai darbu varétu turpinat, ierici izslédziet un atkal
ieslédziet.

Priklausanti nuo apkrovimo variklio apsauga:
esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virsijimo apsauga.
Norédami dirbti toliau, iSjunkite masing, o tada vél g jjunkite.

Koormusest séltuv mootorikaitse:
mootori suure llekoormuse korral lilitub sisse tilekoormuskaitse. T66
jatkamiseks liilitada masin valja ning seejérel uuesti sisse.

3aBucHUMas OT Harpy3KkM 3aluTa ABUraTens:

Tpu BbICOKMX Neperpy3kax Auratens cpabaTbiBaeT 3aLyuTa OT neperpy3ok.
[nsi panbHenwen paboTbl HEOBXOAMMO BbIKIKOUYMUTL U CHOBA BKITIOYUTH
MalLLHY.

3awura Ha ABuratens B OT HaToBaf TO:

IMpu BUCOKO HATOBapBaHe Ha ABUraTens ce akTUBMpa 3aluuTara ot
npeToBapBaHe. 3a Aa NpoAbKUTe paBoTa U3kmioyeTe MaluMHaTa 1 crep
TOBA OTHOBO 51 BKITHOETE.

Protectie a motorului in functie de sarcina:

In cazul suprasolicitarii motorului se declangeaza protectia contra
suprasolicitdrii. Pentru a putea continua munca opriti masina si reporniti-o
apoi

MoTopHa 3awTuTa WTO 3aBUCH OF ONTOBAPYBaHETO:

IMpy BUCOKO ONTOBapyBar-e Ha MOTOPOT Ce aKTUBMPA 3alLTUTaTa of
npeonToBapyBate. 3a Aa NPOLoMmKUTE CO paboTa UcknyyeTe ja MaluuHaTa
11 BKIy4eTe ja MOBTOPHO.

3axucT aBuryHa ) Bifj HABaHT

[Tpu cUbHOMY NepeBaHTaXeHHi ABUTyHA CNPaLbOBYE 3aXUCT Bif
nepeBaHTaXeHHs. iNs NPOAOBXEHHS poGOTH BUMKHYTY | 3HOBY YBIMKHYTH
MaLLVHy.

Zastita motora zavisno od opterecenja:

U slucaju velikog preoptere¢enja motora, aktivira se zastita od
preopterecenja. Iskljucite masinu i ponovo ukljuite da biste nastavili sa
radom.

Mbrojtja e motorit nga mbingarkesa
Né rast t& mbingarkesés sé larté té motorit, aktivizohet mbrojtja nga
mbingarkesa. Fikni dhe ndizni pérséri makineriné pér té vazhduar punén.
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Technical Data m Technische Dat

Données techniques m Dati tecnici m Datos técnico!

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvika otoixeia m Teknik Veriler m Technické (daje m Technické Udaje m Dane techniczne m Miszaki adatok

HD18 JSB 4878 64 01 XXXXXX MJJJJ 18V— 2050 min-1 2700 min-1
English Production code Battery voltage Stroke rate under no-load, 1st gear Stroke rate under no-load, 2nd gear
Deutsch Produktionsnummer Batteriespannung Leerlaufhubzahl im 1. Gang Leerlaufhubzahl im 2. Gang
Frangais Numéro de série Tension batterie Nombre de courses a vide 1ére vitesse | Nombre de courses a vide 2¢re vitesse
Italiano Numero di serie Tensione batteria Numero di corse a vuoto in 1. Velocita | Numero di corse a vuoto in 2. Velocita
Espaiiol Numero de produccién Tension de la bateria N° de carreras en vacio 1* marcha N° de carreras en vacio 2 marcha
Portugués Numero de produgéo Tens&o da bateria N°. de cursos em vazio na 12 N°. de cursos em vazio na 22 velocidade
velocidade
Nederlands Productienummer Accuspanning Onbelast toerental in stand 1 Onbelast toerental in stand 2
Dansk Produktionsnummer Batterispaendning Slagantal, ubelastet i 1. gear Slagantal, ubelastet i 2. gear
Norsk Produksjonsnummer Batterispenning Tomgangsslagtall i 1. gir Tomgangsslagtalli 2. gir
Svenska Produktionsnummer Batterispanning Tomgangsslagtal 1:a véxel Tomgangsslagtal 2:a véxel
Suomi Tuotantonumero Akun jannite Kuormittamaton iskuluku 1. vaihteella | Kuormittamaton iskuluku 2. vaihteella
EMnvika ApiBu6s Tapaywyng Téon pmarapiog ApiBu6g TahivBpopnoewy Xwpig ApiBu6g mahivpoprioewy xwpig oprio
@oprio otV 1n Tax0TNTA 2n TaxdtnTa
Tiirkge Uretim numaras Pilin voltaji Bostaki strok sayisi 1. Viteste Bostaki strok sayis| 2. Viteste
Cesky Vyrobni ¢islo Napéti baterie Poget zdvihti pfi b. napr na 1.st. Poget zdvihii pfi b. napr na 2.st.rychlosti
rychlosti
Slovensky Viyrobné ¢islo Napatie batérie Pocet zdvihov naprazdno v 1. Pocet zdvihov naprazdno v 2.
prevodovom stupni prevodovom stupni
Polski Numer produkeyjny Napiecie akumulatora Skok bez obcigzenia na pierwszym Skok bez obcigzenia na drugi biegu
biegu
Magyar Gyartasi szém Akkumulator feszliltség Uresjarati I6ketszam alatt 1. Uresjérati I6ketszam 2. fokozatban
sebességben
Slovensko Proizvodna $tevilka Napetost baterije Stevilo dvigov v prostem teku v 1. Stevilo dvigov v prostem teku v 2. prestavi
prestavi
Hrvatski Broj proizvodnje Napon baterije Broj hodova praznog hoda u 1. Brzini | Broj hodova praznog hoda u 2. Brzini
Latviski Izlaides numurs Akumulatora spriegums Tuksgaitas gajienu skaits 1. atruma TukSgaitas gajienu skaits 2. atruma
Lietuviskai Produkto numeris Baterijos jtampa judesiy skaicius laisva eiga 1. pavara | judesiy skaiCius laisva eiga 2. pavara
Eesti Tootmisnumber Akupinge Kéikude arv tiihijooksul 1. kéigul Kaikude arv tiihijooksul2. kaigul
Pycckuit CepuitHbIit HoMep u3fenus HanpsxeHue Yacrora xoaa 6e3 Harpysku 1-an Yacrora xona 6e3 Harpysku 2-as
akkymynsTopHoit 6atapen | nepegada nepegava
Bunrapcku Mpou3soncTeeH Homep Hanpexenue Ha YecToTa Ha [BIKEHNE Ha TPUOHYETO | YecToTa Ha ABIKEHME Ha TPUOHYETO Ha
Gatepuata Ha npa3eH Xof, Ha 1. ckopocT npaseH Xof, Ha 2. CKopocT
Romania Numar productie Tensiunea bateriei Cursa in gol treapta de putere Cursa in gol a 2-a treapta
MakepoHcku IMpouasoneH 6poj HanoH Ha 6atepujata YrapeH MOMEHT Npy He ONTOBAPEHOCT | YAapeH MOMEHT Npu He ONTOBapeHOCT
(Ha cnoboaHo) 1Ba 6pauHa (Ha cnoboaHo) 28a 6pauHa
Ykpaikcbka Homep Bupoby Hanpyra akymynsTopHoi KinbkicTb 06epris xonoctoro xogy 1 Kinbkictb xopis Ha 2-/ nepenavi
6Garapei nepenava / 2 nepefava
Srpski Numri i produktit Napon akumulatora Broj dizanja u praznom hodu u 1. brzini | Broj dizanja u praznom hodu u 2. brzini
Shqiptare Broj proizvoda Tensioni | baterive Numri i goditjes pa ngarkesé né 1. Numri i goditjes pa ngarkesé né 2.
Ingranazh Ingranazh
@ F e Ayl s Ju;h,_;,?m@lykkﬂ!ls)duw Ju;ia,,;,?m@@wus)guw
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u Tehniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati

chniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuyeckue xa

m Date tehnice m Texuumukm nopatoum m  Texuiuni  xapaktepuctku m  Tehnicki podaci m  Specifikimet teknike m
26 mm 45° 29..3,6 kg
Lengths of stroke Bevel cuts up to Weight with battery (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Hubhdhe Schrégschnitte bis Gewicht mit Akku (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Hauteur de la course

Coupe de biais jusqu'a

Poids avec batterie (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Altezza corsa

Tagli obliqui fino a

Peso con batteria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Carrera Cortes sesgados hasta Peso con bateria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Curso Cortes obliquos até Peso com bateria (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Slaglengte Verstekzagen tot Gewicht met batterij (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Loftehgjde Skrasnit indtil Vaegt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Slaghoyde Skrasnitt inntil Vekt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Slaglangd Vinkelinstallning max. Vikt med batteri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Iskun pituus Vinoleikkaukset asti Paino akun kanssa (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
“Yyog diddpopng Notd kowipaTa péxpl Bdipog pe pmarapia (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Strok yiksekligi

Maksimum egik kesim

Bataryali Agiik (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Vy3ka zdvihu Sikmé fezy do Hmotnost s baterif (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Vyska zdvihu Sikmé rezy az Hmotnost s batériou (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Diugos¢ skoku Ciecie uko$ne, do Waga z akumulatorem (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Lokethossz Ferdevagas Suly akkumultorral egyitt (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)
Visina dviga Posevni rezi do Teza z baterijo (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Visina hoda Kosi rezovi do Tezina s baterijom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Gajiena augstums

Sasvérta zagesana lidz

Svars ar akumulatoru (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

judesio aukstis

istriZi pjaviai iki

Svoris su akumuliatoriumi (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Kaigu kdrgus

Kaldldiked kuni

Kaal koos akuga (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

[nvHa xopa

HaknoHHoe nunetue ao

Bec ¢ akkymynstopom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

BucounHa Ha xoga

Ps3ane nog brbn Ao

Terno ¢ 6atepus (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Lungimi de cursa

Téiere oblica pana la

Greutate cu baterie (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

[lonkwHa Ha yaap

[lvjaroHaneH- koc pe3 4o

TexuHa co 6atepuja (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Bucora xomy

HasckicHi pospisn Ao

Bara 3 akymynaropom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Visina udara

Kosi rezovi do

Tezina sa baterijom (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Lartésia e ngrities

Prerje e pjerrét deri

Pesha me bateri (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)

Tl 4€ ) 1

o Q) ) o8

4 dl e 05l (Li-lon 2.0 Ah...12.0 Ah)




Technical Data m Technische Date nées techniques m Dati tecnici m Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske data

data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvika otoixeia m Teknik Veriler m Technické (daje m Technické Udaje m Dane techniczne m Miszaki adatok

HD18 JSB 120 mm 30 mm 10 mm
English Cutting depth max. in: Wood Aluminium Steel
Deutsch Schnitttiefe max. in: Holz Aluminium Stahl
Frangais Profondeur de coupe max. : Bois Aluminium Acier
Italiano Massima profondita di taglio nel: Legno Alluminio Acciaio
Espanol Profundidad de corte max. en: Madera Aluminio Acero
Portugués Profundidade de corte max. em Madeira aluminio Aco
Nederlands Max. schroefdiepte in: Hout Aluminium Staal
Dansk Skeeredybde max. i: Tre Aluminium Stal
Norsk Kuttedybde maks. in: Treverk Aluminium Stal
Svenska Sagdjup max i: Tra Aluminium Stal
Suomi Leikkaussyvyydet: Puuhun Alumiini Terékseen
EAAnvika MeéyioTo Bdbog korrg oF: =0ho Alougpivio XdAuBag
Tiirkge Maksimum kesme derinligi: Tahta Aliminyum Celikte
Cesky Rezna hloubka max. v: Drevo Hlinik Ocel
Slovensky Max. hibka rezu v: Drevo Hlinik Ocel
Polski Maksymalna gtebokos¢ ciecia Drewno Aluminium Stal
Magyar Véagasmélység max.: Fa aluminium Acél
Slovensko Globina reza maks. v: Les Aluminij Jeklo
Hrvatski Dubina rezanja max. u: Drvo Aluminij Celik
Latviski maks. griezuma dzilums (mérv.): Koks Aluminijs Térauds
Lietuviskai Maks. pjivio gylis pjaunant: Medieng Aliuminis Plieng
Eesti Loikestigavus maks: Puit Alumiinium Teras
Pycckui Makc. rny6uHa pesku B: [epeso AnoMUHMIA Cranu
Bunrapcku Makc. sbnbodnHa Ha psisaHe B: [bpeo AnymuHmin CromaHa
Romania Adancimea max. de taiere Lemn Aluminiu Otel
MakepoHckn MakcumanHa gnabounHa Ha ceverse Bo:  [pBo AnymMUHUYM Yenuk
YkpaiHcbka MnbuHa pisaHHs Makc. B: [epesuHa Antominin Cranb
Srpski Maksimalna dubina rezanja u: Drvo Aluminijum Celik
Shqiptare Thellésia maksimale e prerjes né: Dru Alumini Celiku
wF Lol el Gae o il psial e
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nicni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati

ate tehnice m  TexHuuku

noaarowy

-18...450 °C

Techniniai duomenys u

m  TexHiuHi xapaktepuctuku w  Tehnicki

M18B...; M18HB...; M18FB...

nilised andmed m TexHuyeckue xa
podaci m

epUCTUKV m TexHu
Specifikimet teknike m

M12-18...; M1418...; M18...

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

Recommended charger

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegerate

Température conseillée lors du travail

Batteries conseillées

Chargeurs de batteries conseillés

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Temperatura ambiente recomendada durante el
trabajo

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het
werken

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

Suositeltu ympariston lampdtila tyon aikana

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

ZuvioTwpevn Beppokpacia epIBarovTog katd
TV epyacia

ZUVIOTWHEVOI TUTTOI GUCTWPEUTWV

ZUVIOTWUEVEG CUOKEUEG POPTIONG

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi

Tavsiye edilen akii tipleri

Tavsiye edilen sarj aletleri

Doporucena okolni teplota pfi praci

Doporucené typy akumulatord

Doporucené nabijecky

Odportcana okolita teplota pri praci

Odporacané typy akupaku

Odportcané nabijacky

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane tadowarki

Ajénlott kornyezeti hémérséklet munkavégzésnél

Ajanlott akkutipusok

Ajénlott télt6készllékek

Priporocena temperatura okolice pri delu

Priporocene vrste akumulatorskih baterij

Priporoceni polnilniki

Preporucena temperatura okoline kod rada

Preporuceni tipovi akumulatora

Preporuceni punjaci

Leteicama vides temperatira darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

Rekomenduojami jkrovikliai

Soovituslik imbritsev temperatuur tétamise ajal

Soovituslikud akutiilibid

Soovituslik laadija

PekomeHz0BaHHas TeMneparypa okpyxatoLle
cpepibl Bo Bpems paboTbl

PekomeHa0BaHHbIE TUMbI akKyMYNATOPHLIX 6nokoB

PexomeraoBaHHble 3apsiaHble YCTpoiicTBa

IMpenopbunTEnHa OKonHa Temneparypa npu
pabota

[MpenopbynTEnHM BUAOBE aKkyMynaTopHM SaTepvu/l

MpenopbYMTENHI 3apsAHI YCTpoiiCTBa

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea
lucrarilor

Acumulatori recomandatj

Tncarcatoare recomandate

lMpenopayaHa Temnepartypa Ha OKonMHaTa npu
pabota

MpenopayaHn TUMoBI Ha akyMynaTopcky 6arepuu

Mpenopayay nonHauv

PekomeH0BaHa TeMneparypa A0BKINNs nig yac
po6oTu

PekomeHf0BaHi TUNK akymynaTopis

PexomenaoBaHi 3apsaHi npucTpoi

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté
punés

Llojet e rekomanduara té baterive

Karikuesit e rekomanduar

Preporu¢ena temperatura okoline tokom rada

Preporuceni tipovi baterija

Preporuceni punjaci
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Noise/Vibration Information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre ruidos /
vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stgj/Vibrationsinformation m Stay/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation m

Melunpaasto-/tarinatiedot m MAnpopopieg BopuBou/dovioewv m Grilti/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informacia o hluku / vibraciach

HD18 JSB 91,65 dB(A)/ 3 dB(A) 99,65 dB(A) / 3 dB(A)

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the Sound pressure level / Sound power level /
tool are: Uncertainty K Uncertainty K

Deutsch Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerauschpegel ~ Schalldruckpegel / Schallleistungspegel /
des Gerétes betrdgt typischerweise: Unsicherheit K Unsicherheit K

Francais Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures Niveau de pression acoustique / Niveau d'intensité acoustique
réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont : Incertitude K I Incertitude K

Italiano Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. Il livello di Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita /
rumorosita ponderata A dell'apparecchio & tipicamente Incertezza della misura K Incertezza della misura K

Espanol Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841, El nivel  Presién actstica / Resonancia actstica /
de ruido ponderado A del aparato suele ser de Tolerancia K Tolerancia K

Portugués | Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido avaliadoA  Nivel da presséo de ruido / Nivel da poténcia de ruido /
do aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K

Nederlands | Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau /
geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K

Dansk Stejinformation: Mélevzerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede stejniveau er typisk: ~ Lydtrykniveau / Lydeffekt niveau /

Usikkerhed K Usikkerhed K

Norsk Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedamte stoynivaet  Lydirykkniva / Lydeffektniva /
for maskinen er: Usikkerhet K Usikkerhet K

Svenska Bullerinformation: Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens Ljudtrycksniva / Ljudeffektsniva /
ljudniva utgér: Onoggrannhet K Onoggrannhet K

Suomi Melunpééstdtiedot: Mitta-arvot méaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:  Melutaso / Aanenvoimakkuus /

Epévarmuus K Epévarmuus K

EAAnvika MAnpogopies Bopupou: Tipég pérpnong e§axpiBuwpéveg kard EN 62841. To aTaBpiopévo emimedo 2168y nxnTIKAg Trieang / 216N nxnTIkAg 1oxUog /
BopuBou A Tng auakeurig eival ouviBug Avaoodheia K Avaogpdheia K

Tirkce Gilriilti bilgileri: Olgtim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Cihazin A agirlikl iriiti seviyesi ~ Ses basinc seviyesi / Akustik kapasite seviyesi /
tipik olarak Tolerans K Tolerans K

Cesky Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina hiuku Hiadina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu /
pristroje Cini typicky: Kolisavost K Kolisavost K

Slovensky | Informécia o hluku: Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina  Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu /
hluku pristroja €ini typicky: Kolisavost K Kolisavost K

Polski Informacja dotyczaca szumow: Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841. Poziom  Poziom ci$nienia akustycznego / Poziom mocy akustycznej /
szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: Niepewno$¢ K Niepewnos¢ K

Magyar Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi Hangnyomés szint / Hangteljesitmény szint/
zajszintje tipikusan: K bizonytalansag K bizonytalansag

Slovensko | Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti Nivo zvotnega tlaka / Visina zvocnega tlaka /
naprave ovrednotena z A, znaSa tipicno: Nevarnost K Nevarnost K

Hrvatski Informacije o buci: Mjemne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke Nivo pritiska zvuka / Nivo ucinka zvuka /
aparata iznosi tipicno: Nesigumost K Nesigurnost K

Latviski Trok3nu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas ~ TrokSna spiediena limenis / Troksna jaudas limenis /
[imenis ir: Nedrosiba K Nedrosiba K

LietuviSkai | Informacija apie keliama triukSma; Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio keliamo Garso slégio lygis / Garso galios lygis /
triuk8mo lygis dazniausiai sudaro: Paklaida K Paklaida K

Eesti Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiliipiline Helirdhutase / Helivoimsuse tase /
hinnanguline (miratase: Mééramatus K Maaramatus K

Pycckuit WHchopmaLus no wymam: 3HaueHvs 3aMepsnuch B COOTBETCTBUM o CTaHgapTom EN 62841. YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBMexus / YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCT
BaBelueHHbIit N0 Lukane A ypoBeHs Luyma npubopa 0BbI4HO COCTaBNSeT Hebesonactocts K | Hebeaonacocts K

Bbarapcku | MHdopmauus 3a wyma: VismeperuTe CToiHoCTY ca nony4eny cboBpasto EN 62841, OueHeHoto CA  PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe / PaBHvLLe Ha MOLLHOCTTa Ha
HUBO Ha LUyMa Ha ypeza € CbOTBETHO: Hecuryproct K 3Byka / Hecuryproct K

Romania Informatie privind zgomotul: Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului /
evaluat cu A al aparatului este tipic de: Nesigurantd K Nesiguranta K

MakepoHckw | Vhdopmauvm sa Gy4asara: ViamepexuTe BpeaHOCTY ce ofpeneHy cornacko ctakaapaot EN 62841, Huso Ha 3By4eH npuTucok. / HvBo Ha jaunHa Ha 3yk. /
A-noHaEpvPaHoTO HMBO Ha By4aBa Ha ypenoT e 06iyHo: Hecuryproct K Hecuryproct K

YkpaiHcbka | IHbopmaLiist npo wym: BumipsHi 3HauenHs BuaHadeki arigHo 3 EN 62841, Pisenb wymy "A" npunagy  PiseHb 38yk0BOTO TUCKY / PigeHb 38yk0BOi NOTyXHOCTI /
CTaHOBWTb B TMNOBOMY BUNA/KY: noxubka K noxubka K

Srpski Informacije o buci: lzmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno ~ Nivo zvucnog pritiska / Nivo zvuéne snage /
iznosi: Nesigumost K Nesigurnost K

Shqiptare Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i ponderuar i Niveli i shtypjes sé zhurmés/ Niveli i fugisé sé zérit/
zhurmés A pajisjes &shté zakonisht: Pasiguria K Pasiguria K
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u Informacja dotyczaca szumow/wibracji m Zaj-/Vibracié-informécio m Informacije o hrupnosti/vibracijah m Informacije o bucilvibracijama m TrokSnu un vibraciju informécija m

Informacija apie triuk$ma/vibracija m Mira/vibratsiooni andmed m MHdopmams no wymam/subpaumm m Vkopmauws 3a wyma/eubpaummte m Informatie privind zgomotul/
vibratiile m MHdhopmavja 3a Gyuasara/subpaumute m LLiym / iHdopmaLyis npo sibpavito m informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m lilfela sall cia daa

6,3 mis? /2,1 mis? 6,5 mis? /2,1 mis?
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Saw blade for wood: cuting length 105 mm, totallength 130 mm, tooth  Saw blade for metal: cutting length 68 mm, totallength 91 mm, tooth
Vibration emission value 3, / Uncertainty K. pitch 2,0 mm, T-shaft pitch 0,7 mm, T-shaft

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamiwerte (Veklorsumme drefer Richtungen) emittelt  Sageblatt iir Holz: Schnittiange 105 mm, Gesamiidnge 130 mm,  Ségeblat fir Metall: Schnitflange 68 mm, Gesamtiange 91 mm,
entsprechend EN 62841, Schwingungsemissionswert 3, / Unsicherheit K: Zahntellung 2,0 mm, T-Schaft Zahnteiung 0,7 mm, T-Schaft

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)  Lame de scie pour bois : longueur de coupe 105 mm, longueur Lame de scie pour métal :longueur de coupe 68 mm, longueur
établies conformément & EN 62841, Valeur d'émission vibratoire a, / Incerttude K: totale 130 mm, pas de denture 2,0 mm, emmanchementen T fotale 91 mm, pas de denture 0,7 mm, emmanchementen T
Informazioni sull vibrazion’: Valorittali dell oscillzioni (somma di vettorin te direzioni) misural Lama perlegno: lunghezza di taglio 105 mm, lunghezza totale 130 Lama per metallo: lunghezza di taglio 68 mm, lunghezza totale 91
conformemente alla norma EN 62841, Valore di emissione delloscilazione g,  Incertszza della misura K. - mm, passo dei denti 2,0 mm, Ataccoa T mm, passo dei denti 0,7 mm, Aftaccoa T

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) Hoja de sierra para madera: longitud de corte 105 mm, longitud total Hoja de sierra para metal: longitud de corte 68 mm, longitud total 91
determinado segdn EN 62841, Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K. 130 mm, paso de diente 2,0 mm, véstago en T mm, paso de diente 0,7 mm, véstago en T

Informacdes sobre vibragdo: Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)  Lémina de sera para madeira: comprimento de cortg 105 mm, L4mina de serra para metal: comprimento de corte 68 mm,
determinadas conforme EN 62841, Valor de emisséo de vibrago a, / Incertez K: comprimento total 130 mm, passo dos dentes 2,0 mm, encaixe em T comprimento total 91 mm, passo dos dentes 0,7 mm, encaixe em T
Trilingsinformatie: Totale trilingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens Zaaglad voor hout: zaaglengte 105 mm, totale lengte 130 mm,  Zaagblad voor metaal: zaaglengte 68 mm, tofale lengte 91 mm,

EN 62841, Trillngsemissiewaarde a, / Onzekerheid K: tandafstand 2,0 mm, T-schacht tandafstand 0,7 mm, T-schacht

Vibrationsinformation: Samlede viorationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet it Savklinge filree: skeereleengde 105 mm, samlet leengde 130 mm,  Savlinge ti metal: skeereleengde 68 mm, samlet lengde 91 mm,
EN 62841, Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K: tandafstand 2,0 mm, T-skaft tandafstand 0,7 mm, T-skaft

Vibrasjonsinformasjoner. Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet . Sagblad for tre: skjrelengde 105 mm, total lengde 130 mm, Sagblad for metall skjzerelengde 68 mm, total lengde 91 mm,

EN 62841. Svingningsemisjonsverdi a, / Uskkerhet K: tannavstand 2,0 mm, T-skaft tannavstand 0,7 mm, T-skaft

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt ~ Sagblad for tré: skarlangd 105 mm, total léngd 130 mm, Ségblad for metall: skérlngd 68 mm, total langd 91 mm,

EN 62841, Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K: tandavstand 2,0 mm, T-skaft tandavstand 0,7 mm, T-skaft

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan veklorisumma) mitatiuna EN 62841 Puusaha; sahauspituus 105 mm, kokonaispituus 130 mm, hampaan  Metalisaha: sahauspituus 68 mm, kokonaispituus 91 mm, hampaan
mukaan. Véirahtelyemissioarvo a, | Epévamuus K: vali 2,0 mm, T-akseli vali 0,7 mm, T-akseli

Mhnpogopieg Soviaewv: YAKé Tipég kpaBaopev (GBpoioyia diavuapidrwv Tpiv Nerida mpioviod yia §io: prikog komrig 105 mm, auvohio kg Aemida mpioviod yia péraho: pfkog ko 68 mm, ouvokikd pikog
£€akpiBuBnav odpwvar pe Ta mpdruma EN 62841, Tipd exmoymic ovioewv , / Avaogheia K: 130 mm, Brjua Sovriod 2,0 mm, Gfovag rémou T 91 mm, Bripa dovriod 0,7 mm, 6Eovag timou T

Vibrasyon bilgileri: Toplam fitreim dederi (i yontin vekidr toplami) EN 62841 gdre Ahsap icin testere bicad: kesme uzunlugu 105 mm, toplam uzunluk  Metal icin testere bigag: kesme uzunlugu 68 mm, toplam uzunluk
belirenmektedir. Tiregim emisyon degeri 4,/ Tolerans K: 130 mm, dis araligi 2,0 mm, T-mil 91 mm, dis aral 0,7 mm, T-mil

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vekiorovy souet tf smérd) zjsténé ve smyslu -~ Pilovy kotouc na devo: délka fezu 105 mm, celkova délka 130 mm, - Pilovy kotouc na kov: délka fezu 68 mm, celkové délka 91 mm,

EN 62841, Hodnota vibraCnich emis a, / Kolisavost K: rozte zubii 2,0 mm, T-stopka rozte¢ zubil 0,7 mm, T-stopka

Informécie o vibréciéch: Celkové hodnoty vibraci (veKtorovj sicettroch smerov) isteng v zmysle  Pilovy lst na drevos: zka rezu 105 mm, celkova dizka 30 mm, Pilovy lst na kov: dizka rezu 68 mm, celkova dizka 91 mm, rozstup
EN 62841, Hodnota vibranyh emisit , / Kolisavost K. rozstup zubov 2,0 mm, T-stopka zubov 0,7 mm, T-stopka

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech Kierunkow) Brzeszczot do drewna: dlugos¢ ciecia 105 mm, dlugosé cakowta  Brzeszczot do metalu: dlugosé ciecia 68 mm, dlugosé catkowita 91
wyznaczone zgodnie z norma EN 62841, Wartod¢ emisjidrgar a, / Niepewnos¢ K: 130 mm, podziatka zgbow 2,0 mm, trzpien typu T mm, podzialka zgbow 0,7 mm, trzpieft typu T

Vibrécid-nforméciok: Osszesitett rezgésériékek (nérom irdny veKloridls Gsszege) az EN 62841, Favago flrészlap: végasi hossz 105 mm, tees hossz 130 mm, Fémvago flirészlap: vagasi hossz 68 mm, tefles hossz 91 mm,

nek megfelelSen meghatdrozva. a, rezegésemisszid érték /K bizonytalanség: fogosztds 2,0 mm, T-tengely fogosztas 0,7 mm, T-tengely

Informacije o vibraciah: Skupna vibraciska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena Zaqov st za les: dolina reza 105 mm, skupna dolzina 130mm,  Zagov lstza kovino: dolzina reza 68 mm, skupna dolzina 91 mm,
ustrezno EN 62841, Vibracijska vrednost emisi g,/ Nevamost K: razmak med zobmi 2,0 mm, T-gred razmak med zobmi 0,7 mm, T-gred

Informacie o vibracama: Ukupne vrilednosti vibracie (Vektor suma tri smjera) su odmjerene Pila za drvo: rezna dufina 105 mm, ukupna dufjna 130 mm, razmak ~ Pila za metal: rezna dufjina 68 mm, ukupna dufina 91 mm, razmak
odgovarajuce EN 62841, Vrjednost emisie vibracile 2 / Nesigumost K: zuba 2,0 mm, T-0sovina zuba (,7 mm, T-0sovina

Vibraciju informacia: Svarstibu kopéja vértiba (Trs virzienu vektoru summa) tiek noteita atbistosi - Zaga asmens koksed: grieSanas garums 105 mm, kopéjais garums  Zaga asmens metalam: grieSanas garums 68 mm, kopéjais garums
EN 62841, Svarsfibu emisias vérfiba g, / Nedrosiba K. 130 mm, zobu sols 2,0 mm, T-veida varpsta 91 mm, zobu solis 0,7 mm, T-veida vérpsta

Informacia apie vibracija: Bendroji svyravimy reik$mé ({rjy krypCiy vekloriy suma), nustatyta ~ Medzio pjovimo diskas: pjovimo s 105 mm, bendras ilgis 130~ Metalo pjovimo diskas: pjovimo ilgis 68 mm, bendras ilgis 91 mm,
remiantis EN 62841, Vibravimy emisios reikimé a, / Paklaida K: mm, danty Zingsnis 2,0 mm, T-formos velenas danty Zingsnis 0,7 mm, T-formos velenas

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvadrtus (kome suuna vektorsumma) maddetud EN 62841  Puidusaag: [6ikepikkus 105 mm, kogupikkus 130 mm, hammaste  Metallisaag: [oikepikkus 68 mm, kogupikkus 91 mm, hammaste
Jargi. Vibratsiooni emissiooni vértus a, / Maéramatus K: vahekaugus 2,0 mm, T-vdll vahekaugus 0,7 mm, T-vdll

TunbHbit Zyick s epesa: Anua pe3a 105 Mm, 0Bl Anuka 130 MansHbIA Auck ns MeTanna: Anua pesa 68 mw, obluas aka 91
M, war 3y6bes 2,0 i, T-0Bpasbii Ban M, Lwar 3y6bes 0,7 Mw, T-00pasbit Ban

Vihchopuiawys 3a paurre: OBiLye CroiHOCTIH Ha BHGPLIATE (BeKTOPKa CyMa Ka TpH nocoki) ca PexeLy avck 3a Abpeo: AbMKuHa Ha pssane 105 uw, 06ia Peelu fvick 3a MeTan: mbnxuka Ha paaane B8 um, obiua Abmvka
onpegenesn B cooraercrne ¢ EN 62841, Croiiocr va ewmcw va siBpalye a, | Heouryprocr K. Abkuna 130 Mu, CbnKa Ha 3b0ite 2,0 M, T-o6paseH an 91 Mm, croka Ha 3b6ute 0,7 mw, T-06paseH Ban

Iformafj privind vibrafile: Valoril totale de oscilafe (suma vectoriald pe trei direcfi) determinate  Péinza de ferastréu pentru lemn: lungime de tiere 105 mm, lungime - Pénza de ferstréu pentru metal: lungime de téiere 68 mm, lungime
conform normei EN 62841, Valoarea emisii de osciafi , / Nesiguranta K: totald 130 mm, pasul dinlor 2,0 mm, ax tip T totald 91 mm, pasul dinflor 0,7 mm, ax tip T

Sl \

itchoputawyts o BuBpa: OBLuve Hadexvs BUBaLIM (BEKTOPHER CyMIa TPeX Hanpasmeril)
Onpepenessl 8 cooraercrai ¢ EN 62841 navene auBpauyoshoi avcom , | HeBesonackocts K.

VchopwaLinm 3a BHGpaL: BRynHu BUBDaLYCKH BDEAHOCTH (BeKTOpCKM 36 Ha TpHTE Hacokw)
pecerai cornaco EN 62841, BuGpauyicka emicuoria BpegHoc a, | Heonryproct K.

Muna 3a apao: paGotia fomkwa 105 Mw, BrynHa fomkva 130
M, 3abuect 2,0 um, T-Bparuno

Merana una: paGotia flomkwtia 68 M, Byna omkua 91 M,
3abuect 0,7 mw, T-gparino

BeTaHoBneHi a0 3 EN 62841, Savers ibpauia, / nowutia K.

IHcbopmaLli ogo Bibpaui: Cymaphi sHaerHs: BiGpaLl (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpAMKie),

TuneHiit guck A9 Aepesa: AoBKiHa piaanka 105 MM, saranska
foBKvHa 130 ww, kpok 36 2,0 ww, T-nogi6kui Ban

TuneHit GCk A9 MeTany: AOBKWHA pisakHa B8 Mu, saransha
foBKvHa 91w, kpok 3y6ui 0,7 ww, T-nogi6kwi Ban

EN 62841, Vrednost emisje vibracia a, / nesigumost K:

Informacile o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa

List testere za drvo: duzina secenja 105 mm, ukupna duzina 130
mm, razmak zubaca 2,0 mm, T-osovina

List testere za metal: duzina secenja 68 mm, ukupna duZina 91 mm,
razmak zubaca 0,7 mm, T-osovina

Informacion mbi dridhjet: Vierat totale t& dridhjeve (shuma vekloriale e tre dreftimeve) t&
pércakuara sipas EN 62841, Viera e emefimitt dridhjeve a, lpasiguria K.

Teh sharre pér dru: gjatésia e preries 105 mm, gjatésia totale 130
mm, hapii dhémbéve 2.0 mm, bosht T

Teh sharre pér metal: gjatésia e prerjes 68 mm, gjatésia totale 91
mm, hapii dhémbéve 0.7 mm, bosht T
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ENGLISH

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

WARNING The vibration and noise emission level given in this
information sheet has been measured in accordance with a standardized test
given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may
be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise
emission may differ. This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take
into account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organization of work patterns.

TYPE

M18FBJS  Cordless Jigsaw

A JIG SAW SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a ,live* wire may make exposed metal parts of
the power tool ,live" and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support the
workpiece to a stable platform. Holding the workpiece by hand or against
your body leaves it unstable and may lead to loss of control.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

« when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and
gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft materials (wood,
light building materials for walls). Harder materials (metals) must first be
drilled with a hole corresponding to the size of the saw blade.

Remove the battery before starting any work on the appliance.

Do not dispose of used batteries in the household refuse or by burning

them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery together with metal objects (short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 batteries. Do not
use batteries from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off inmediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due
to a short circuit, never immerse your tool, battery or charger in fluid or allow
a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc.,
can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This jig saw can cut wood, plastic and metal; it can cut straight lines, bevels,
curves, and internal cut-outs.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the charger
once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture.

Store the battery in a 30% - 50% charged condition.

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel
gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery could
raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until the battery
cooled down. After the lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

« Ensure that battery is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

DISPOSAL
Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and
waste electrical and electronic equipment must be collected

= separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources have to be removed

from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and collection

point.

According to local regulations retailers may have an obligation to take back

waste batteries and Waste electrical and electronic equipment free of charge.
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Your contribution to re-use and recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste Electrical and
electronic equipment contain valuable, recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human health, if not disposed of in
an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

DEUTSCH

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine
vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert
die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich
die Schwingungs- und Ger&uschemissionen unterscheiden. Dies kann deren
Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten
auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet
wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners
vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z.

B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsabléaufe.

BAUART

M18FBJS  Akku-Stichsage

A SICHERHEITSHINWEISE FUR STICHSAGEN

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen oder

auf andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstiick nur mit der Hand oder gegen lhren Kdrper halten, bleibt es labil,
was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine

stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und sollte
nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.
Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil® werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Geréates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel, Gas-
und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen und Beschédigungen verursachen.
Rissige Ségeblatter oder solche, die ihre Form verandert haben, diirfen nicht
verwendet werden!

Tauchs&gen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir
Wénde) moglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem Ségeblatt
entsprechend groRe Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Akku herausnehmen.

Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen. Milwaukee
bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Akku-Einschubschacht der Ladegeréte durfen keine Metallteile
gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Brechen Sie Akkus und Ladegeréate niemals auf und lagern Sie sie nur in
trockenen Raumen. Immer trocken halten.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens
10 Minuten griindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Akku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Die Stichsage ségt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet Geraden,
Gehrungen, Kurven und Innenausschnitte.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léangere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Léngere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen
aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, pl6tzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihlt ist. Nach
Erldschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strake
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
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« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschédigte oder auslaufende Akkus durfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

ENTSORGUNG
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu
T entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem
Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder bei Ihrem Fachhandler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler verpflichtet sein,
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und lhre
Gesundheit haben kénnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf Ihrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

FRANGAIS

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les

instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications

fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions

mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou

de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
ouvoir s‘y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Le niveau de vibration et d‘émissions sonores
indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer
les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a
I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les
vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter
considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait
également tenir compte des temps d‘arrét de l‘outil ou des périodes ou il

est en marche mais neffectue pas réellement le travail. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I‘'opérateur
des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I‘outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, |‘organisation des processus
de travail.

TYPE

M18FBJS Scie Sauteuse sans fil

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
ALTERNATIVES

Tenir loutil électrique par des surfaces de préhension isolées pendant
toute opération au cours de laquelle I‘accessoire de coupe peut entrer
en contact avec des fils dissimulés. Des accessoires de coupe entrant

en contact avec un fil ,actif* peuvent rende ,, actives” des parties métalliques
accessibles de I‘outil électrique et provoquer un choc électrique chez
I'opérateur.

Utiliser des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer et soutenir

la piéce a usiner sur une plateforme stable. Lorsqu'elle est tenue avec la
main ou contre le corps, la piése a usiner reste instable et cela peut conduire
a une perte de controle.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la
surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des

articles de protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives
pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque
de protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

« durant le remplacement de |‘outil
« durant la dépose de I'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d‘eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I‘aide d‘un dispositif de serrage. Des
piece en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages
et des lésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des matériaux tendres (bois,
matériaux de construction légers pour les murs). Si les matériaux sont plus
durs (métaux), une percée plus importante doit étre faite au moyen de la
lame.

Avant tous travaux sur |'appareil retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du
chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu’avec le chargeur
d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d’autres systémes.

Ne jamais ouvrir les batteries et les chargeurs et les stocker uniquement dans
des pieces séches. Gardez-les au sec en tout temps.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique

peut s'échapper d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil,

le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sauteuse permet de scier du bois, des matieres plastiques et du
métal. Elle permet des découpes rectilignes et curvilignes, des coupes
d'onglet et des découpes intérieures.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme & I'utilisation normale.




REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand
celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec oU la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d’une trés haute consommation
de courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés,

un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5
secondes, I'indicateur de charge clignote et 'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis enclencher
a nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s’échauffe trop fortement. Dans

ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce
que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que
lindicateur de charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La préparation
au transport et le transport devront étre effectués uniquement par du
personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

« Des batteries endommageées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé

sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au centre d‘assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

MISE AU REBUT
Les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
L Les déchets de piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs et les ampoules des
appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent étre tenus de
reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets d'équipements

électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres en réutilisant et en
recyclant vos déchets de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets
d'équipements électriques et électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient sy trouver.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER

Cet appareil SRR

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

ITALIANO

B AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

AVVERTENZA! ll/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa
scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per
confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una
valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le
applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile € utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non
adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud
aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata
del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe
tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o ¢ in funzione ma
non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione
durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando gli schemi di lavoro.

TIPO DI COSTRUZIONE

M18FBJS Seghetto a batteria

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE ALTERNATIVE

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in
contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e
provocare una folgorazione.

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da lavorare
su di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano o cercare
di fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con
conseguente perdita del controllo.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione puo causare danni all‘udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti

di protezione come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e
non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.
E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Durante I'uso l‘'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

« durante la sostituzione dell'utensile
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« durante il deposito dell'utensile
Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre |'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi
lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma abbia
subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci (legno,
materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri & invece
necessario praticare un foro adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non rompere mai i pacchi batteria e i caricatori e conservarli solo in ambienti
asciutti. Mantenerli sempre asciutti.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle
batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e
contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile
o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo pud essere utilizzato per lavorare legno,
materiale sintetico e acciaio: per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e per
tagli all " interno del materiale.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per
l'uso normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie
dopo l'uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:

Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai
27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto
improvviso o corto circuito, 'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di
carica finché 'accumulatore non ¢ raffreddato. Quando il display di carica si
spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna
restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto
ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa

di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SMALTIMENTO
| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di
pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere
= raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i
centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere
obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e riciclando i
propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull‘ambiente e sulla vostra salute se non
vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro
rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ESPANOL

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIA! El nivel de emisién de ruido y vibracién indicado en
esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con
otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales
aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar
significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion

a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando
esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de
los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la

(34)




herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las
pautas de trabajo.

TIPO DE CONSTRUCCION

M18FBJS Sierra Calar a Bateria

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE CALAR

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con energia
aplicada también podra poner bajo tensién partes metalicas del aparato y
causar un choque eléctrico.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza
de trabajo en una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la
mano o al contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el
pérdida de control.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la maquina lleve
siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccién como
mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud;
es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una
mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
€j. amianto).

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

« en caso de cambiar la herramienta
« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no
fijladas pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para
paredes) es posible hacer cortes verticales sin taladrar primero un agujero.
En materiales duros (metales) primero se debe taladrar un agujero de
acuerdo con el tamafio de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger
el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

Nunca rompa los paquetes de baterias y cargadores y guardelos solo en
habitaciones secas. Mantengalo seco en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los
ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de

mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de calar puede cortar madera, plastico y metal; puede cortar
lineas rectas, biseles, curvas y efectuar cortes internos.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente
altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después conectarlo
otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria.
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte
de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ELIMINACION DE RESIDUOS
Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de
pilas y de aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
G desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las fuentes de
iluminacién de los aparatos antes de desecharlos.
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Inférmese en las autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre
los centros de reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los distribuidores
minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién
de residuos de pilas, aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de pilas y
de aparatos eléctricos y electronicos a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos
eléctricos y electronicos contienen valiosos materiales reutilizables que
pueden tener efectos negativos para el medio ambiente y su salud si no son
desechados de forma respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que podria haber en los
residuos de sus aparatos.

PORTUGUES

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustrages e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugées
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura referéncia.

ATENGAO! O nivel de emisséo de ruido e vibrag&o fornecido nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes
entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da
€xposicao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais
aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo
for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de
trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibragao e ruido também deve

ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador
contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da
ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes
de trabalho.

TIPO
M18FBJS Serra de Recorte a Bateria

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE RECORTE

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a
executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em
linhas eléctricas escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensdo também
pode colocar pegas metalicas do aparelho sob tenséo e levar a um choque
eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a pega a trabalhar
em uma base sélida. Se a pega a trabalhar for segurada com a méo ou
apoiada de encontro com o corpo, a peca podera deslocar-se o que podera
levar a perda do controlo.

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES
Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos com a maquina,
usar sempre 6culos de protecgao. Vestuario de protecgéo, bem como
mascara de pd, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e proteccéo
auditiva s@o recomendados.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo contra pd
apropriada.

Né&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para a
salde (p. ex. asbesto).

A ferramenta de inserg&o pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

« ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a que ndo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pegas a trabalhar ndo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 s&o possiveis em materiais ndo muito consistentes
(madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais mais duros
(metais) é necessario efectuar uma furagdo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho retirar o bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos secos.
Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores
do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros sistemas.

Nunca parta baterias e carregadores abertos e guarde-a apenas em
ambientes secos. Mantenha-a sempre seca.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sabao.
Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante
pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel
ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua
salgada, determinadas substéancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra tico-tico corta madeira, plastico e metal. Efectua cortes direitos,
obliquos, curvas e envaziados.

Né&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagéo de ides de litio
Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar
exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida util éptima das baterias, tera que carrega-las plenamente ap6s
a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de
27°C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo extremamente
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica
vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as
luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca.
Apbs as luzes do indicador de carregamento de bateria se apagarem,
pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais € internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.
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« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

«+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos
na embalagem.

« Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a
garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado
do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na chapa
indicadora da poténcia.

ELIMINACAO
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ndo devem ser descartados com o lixo doméstico.
Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
T eletrénicos devem ser recolhidos e descartados separadamente.
Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as luzes
antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta nas
autoridades locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser obrigados a
retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, reutilizando e
reciclando os seus residuos de pilhas e os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua saude.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento
antes de descarta-lo.

NEDERLANDS

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings- en
geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap
met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf
evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele
werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en

geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan
de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk
verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen
de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van
de werkprocessen.

TYPE

M18FBJS  Accu-decoupeerzaagmachine

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DECOUPEERZAGEN

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken vast, wanneer
u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken.

Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding kan
de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een elektrische
schok leiden.

Gebruik lijmkl of andere geschikte hulpmiddelen om het
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het werkstuk
met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden, waardoor u
de controle kunt verliezen.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u
altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet
gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen

voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een boring
overeenkomstig de grootte van het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku'’s.
Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku'’s van andere systemen laden.

Breek nooit accu's en opladers open en bewaar ze alleen in droge ruimtes.
Houd ze te allen tijde droog.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De decoupeerzaag zaagt hout, kunststof en metaal. Men kan ermee
rechtzagen, verstekzagen, bochten zagen en insteekzagen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU‘S

Gebruik van li-ion-accu‘s
Langere tijd niet toegepaste akku’s vaor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
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Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan
27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het
elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert
en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten
en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle
lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van
de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu’‘s

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven
is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke
goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

AFVOER

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
= apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s en verlichtingsmiddelen uit
de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan grondstoffen
te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen
hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

DANSK

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som fglger med dette el-vaerktgj. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

ADVARSEL! Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette
oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret
test fra EN 62841, og det kan bruges til at sasmmenligne ét vaerktej med et
andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktajets
primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges

til andre formal, med forskelligt tilbehgr eller darlig vedligeholdt, sa kan
vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet
markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage
hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktejet er slukket eller hvor det kerer, men
rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet
markant i Iebet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte
brugeren mod effekten af vibration og/eller stej, som fx: vedligehold veerktgjet
og tilbehgret, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

TYPE
M18FBJS  Akku stiksav

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR STIKSAVE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udfarer

arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktejet kan ramme skjulte
stromledninger.

Kommer skeereveerktgjet i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk stad.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjaelpemidler til at fastgere
arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes med
handen, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan
fare til, at du mister kontrollen.

Baer hgrevarn. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nér du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stgvmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
herevaermn.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko
(f.eks. asbest).

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har aendret form, ma ikke bruges.
Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (tree, lette bygningsmaterialer
til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal der anbringes et hul, hvis
starrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier ssmmen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Abn aldrig batteripakker og opladere, og opbevar dem kun i tarre omgivelser.
Holdes ter hele tiden.
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| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde

batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.

| tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt

igennem i 10 minutter og omgéende opsege en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse

af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedseaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Stiksaven saver tree, kunststof og metal. Den skaerer lige linier, geringssnit,
kurver og indvendige udskaeringer.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmaessig
brug.

BEM/AERKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har vaeret brugt i lsengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys
og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hajt stramforbrug, f.eks. som falge
af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer
el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-vaerktgjet slukker af
sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktgjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale

og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktajet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

BORTSKAFFELSE
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes
B seerskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret,
inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede til
gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge og
genanvende dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

NORSK

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene
har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en
forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig
bruk av verktoyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med
annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering-
og steyeverdiene variere. Dette kan ke eksponerings- og emisjonsverdiene
betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og steyeverdi ma en inkludere
den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over
hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot
pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

TYPE

M18FBJS  Batteridrevet stikksag

A SIKKERHETS INSTRUKSER FOR STIKKSAGER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder hvor
elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.

Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette metalldeler til
apparatet under spenning og fore til et elektrisk slag.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidier for a feste
arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med handen
eller trykke det kroppen, gjer det ustabilt og det kan fere til at man mister
kontrollen over arbeidstykket.

Bruk herselsvern. Stay kan fere til tap av herselen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid p& vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning s vel som stevmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller
gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede arbeidsemner
kan ha alvorlige helseskader og skader av material til falge.




Sagblad som har sprekker eller som har endret form mé ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blgtere materialer (treverk, lettere byggematerialer
for vegger), for hardere materialer (metaller) ma det brukes et sagblad med
tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst
sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier pa
ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet M18.
Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere, og oppbevar kun i tarre rom. Holdes
tert til enhver tid.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batterivaeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med @ynene ma gynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK
Stikksagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett, gjeeringer, kurver
og innvendige utsnitt.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngéa oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
strgmforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading
blinker og elektrovertgyet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt.
I slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjalt. Nar
lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret p4 maskinens skilt.

AVFALLSBEHANDLING

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen
med husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk
avfall skal samles kildesortert og avfallshandteres.
T Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra apparatene
for de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere forpliktet til &
ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & sgrge for gjenbruk og
resirkulering av dine brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall
inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte apparatet for det
avfallshandteres.

SVENSKA

E VARNING! Lés noga igenom alla sdkerhetsanvisningar, illustrationer
och specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till
foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstdt, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta
informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat.
Det kan anvéndas for en preliminér bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets
huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tillimpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehér, kan vibrations- och
bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven

ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kérs utan att
faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatdren mot
effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

TYP
M18FBJS Batteridriven sticksag

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR STICKSAGAR

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nér du utfor
arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa dolda elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsforande ledning, sa kan aven de
delar pa verktyget som ar av metall bli spanningsforande och leda till att man
far en elektrisk stot.

Anvand ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt hjalpmedel

for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du forsoker halla
fast arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du férlorar kontrollen.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du

anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det ska inte
komma in i kroppen. Bar darfér [amplig skyddsmask.
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Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk fér brannskador

« vid verktygsbyte

* nér man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-,
gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som inte
ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form far ej anvandas!

Ar endast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material (metall)
rekommenderas férborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Oppna aldrig batteripaket eller laddare och férvara dem endast i torra rum. Se
till att de alltid &r torra.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska tranga

ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivétska tvétta genast
av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast l&kare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet
eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sticksagen sagar i tra, plast och metall. Den skér rakt, gering- och figursagar.

Anvand inte den hér produkten pa ett annat sétt an den avsedda
anvandningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning.

For en sa lang livslangd som mojligt bor de uppladdningsbara batterierna tas
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:¢ manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hdg
stromforbrukning, t.ex. extremt hoga vridmoment, ett plétsligt stopp eller

en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen
blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och tillkopplar
sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall
blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s& lange tills batteriet har svalnat.
Nér laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Darfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella féreskrifter och bestdémmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestammelserna fér transport av farligt gods pa
vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga foreskrifter och
bestdmmelser far férbereda och genomfora transporten. Hela processen
ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar. Komponenter,
for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se
broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska d& ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

AVFALLSHANTERING

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av eller innehéaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far inte slangas
tilsammans med de vanliga hushallssoporna. Forbrukade
T batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och ljuskéllor ur
produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestammelserna kan aterforsaljare vara skyldiga att ta
tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av radmnen genom ateranvandning och
atervinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehaller
vérdefulla atervinningsbara material som kan skada miljén och din halsa om
de inte avfallshanteras pa korrekt sétt.
Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du I&mnar den till avfallshanteringen.

SUOMI

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan timén sahkotyokalun mukana. Jaliempéna
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

VAROITUS! Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja
melupéastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen
toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia.
Jos kuitenkin tydkalua kaytetadn eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa
tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéasté erota ilmoitetusta. Téma voi
merkittévasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.
Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds
tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti laskea
altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa
tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllépito, késien
ldmpimana pito, tydnkulun organisointi.

TYYPPI
M18FBJS  Akkupistosaha

A PISTOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin.

Leikkaustyokalun yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen
metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa séhkdiskun.
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Kayta ruuwpunstlmla tal multa kaytannollma apuvdlineita kiinnittdmaan
tyo: talle. Vain kddessa pidetty tai vartalolla
vastaan palnaen  tuettu tydstokappale saattaa luiskahtaa pois ja tésté voi

seurata laitteen hallinnan menettaminen.
Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kayttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin kuuluvat polysuojanaamari,
tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kyparé ja kuulosuojukset.
Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista terveydelle eika sen
vuoksi tulisi paésté kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessé on
kéytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstdminen
on kielletty.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyOkalua vaihdettaessa
« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessé.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkojohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.
Rikkinaisia sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei saa
kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin materiaaleihin (puu,
kevytrakenteiset seinét), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin tehtéva
sahanteran suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin

jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayté ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen lataukseen.
Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Al koskaan avaa akkuyksikdité ja latureita ja sailyté niita vain kuivissa
tiloissa. Pidé aina kuivana.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedelld ja saippualla. Silma, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella véahintdan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaén nesteité padse
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pistosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Sillé voidaan sahata suoria,
viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.
Ala kayta tét tuotetta muuhun kuin sille maéréttyyn normaaliin tarkoitukseen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan akkujen
sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttéidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinién varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa silytettaessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittain suuren virrankulutuksen takia, esim. erittain
voimakkaiden va&ntomomenttien, akillisen pysahtymisen tai oikosulun
vuoksi, niin sahkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan, latausnaytté vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastdmalla katkaisinpainikkeen irti ja
kéynnistdmall3 laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Téssé tapauksessa
latausndytén kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun
latausnéyttd on sammunut, voi tyota jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien
piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisid maarayksié ja saddoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan than vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan
Iyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO
Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

HAVITTAMINEN
Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
= Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyiiltd neuvoa kierrattamiseen ja
tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytossa ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.
Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltévat, seka sahko- ja elektroniikkaromu
sisaltavat arvokkaita, kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
ymparistoystavallisesti.
Poista mahdolliset henkilkohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

EAAHNIKA

m MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg TIG TPOEISOTOINTIKES UTTOBEISEIS,

odnyieg, TEPIYPAPES Kal TTPOBIaYPAPES YI° AUTO To NAEKTPIKO EpyaAEio.

Au€AEIEG KOTA TNV TAPNON TWV TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEIGEWY UTTOPET

va rpokaAéoouv nAektpotrAngia, Kivduvo Trupkayidg fi/kar coBapoug

TPAUPATIOPOUG.

Duhagre 0Aeg TIG TPOEISOTTOINTIKES UTTOBEISEIG KOl 0BNYieg I KABE
eAOVTIKA Xprion.

MPOEIAOMOIHZH! To avagepdpevo ato Trapdv GUAAGdIO eTriTTedo
TIHWV d6vnong Kai ekropTg BopUBou £xel LeTpnBei CUPPWVA e P TUTTIKNA
p€BodO Bokipwy katd To TpoTuTIo EN 62841 Kai uTropei va xpnaipotroinei
yia Tn oUykpion epyaheiwv PeTagy Toug. Mmopei va XpnaipotroinBei yia pia
TIpOKATAPTIKY agloAdynan g €kBeong.
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Or ava@epdpeveg TIREG emMEDWY SOVNONG Kal EKTIOUTTAG BopUBou
avTioTolxoUv oTIg BaoikéG EpappoyEg Tou epyaleiou. Etnv Tepitwon xpriong
Tou epyaAEiou O€ DIOPOPETIKEG EQPAPHOYEG, HE DIQPOPETIKA EGapTrpaTa R
QVETTAPKH ouvTAPNON, Ta ETTTTEdA SOVNONG Kal EKTTORTIWY BopUBou evdéxeTal
va Slapépouy. AuTO PTTOPET VOl EXEI WG CUVETTEID Piat ONUAVTIKRA ad§non Twv
eMTEOWV EKBEONG KABOAN TN DIGPKEIX EKTEAETNG TWV EPYATILV.

Ta pia extiunon Twv emmédwy ékBeang oe dovnaon kai BopuBo TpéTel

va guvuTioAoyifovTal ol XpOvol aTTEVEPYOTIOINONG ToU EpyaAgiou 1 auToi

KQTd TOUG OTTOIOUG TIOPANEVET EVEPYS XWPiG Var KTEAEITOI KATTOIO EPYaTiaL.
AUTO UTTOpET VO PEIOEI GNPAVTIKG Tal eTTiTTESD €kBETNG KABOAN T BicipKela
EKTEAEDNG TWV EPYACIWV.

OpioTe mPACOETA PETPA TIPOCTAGIAG TOU XEIPIOTH aTTd TNV €KBEDN aTn ddvnon
fi/kal oTov B6pUB0 OTTWG: CUVTAPNON TOU EPYOAEIOU KOl TWV TTAPEAKOUEVWV
eaptudtwy, diatipnon BepudTTag TWV XEPIWY, OpYavwan HoTiBwy
£pyaaoiag.

KATAZKEYAZTIKO EIAOZ

M18FBJS  ZETAMMATAPIAZ

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'lA ZETEZ.

Na IGVETE T GUOKEUN OTIG HOVWHEVES XEIPOAABEG OTaV eKTEAEITE
€pYaTieg KATA TIG OTTOiEG Ta KOTITIKA EpyaAeia Ba pTropolcav va Técouv
EMAVW O€ KPUPpEVA KaAwdia pedpaTog.

H emaqr) Twv KoTITIKWY epyaAeiwv e aywyd Tpopodoaiag Tdong UTopei

va 6¢oel Ta PETAANIKG TURPATE TNG GUCKEUNG UTT 0TAGN Kall VO TIPOKAAEDEI
neAkTpomAngia.

Xpnoipotroieite o@IyKTAPES 1} GAAa TPAKTIKA BondnTiKG péoa yia va
OTEPEWOETE TO TEPAXIO KATEPYOTiag EMAvVwW O€ pia aTadepn Bdon. Ze
KPATNpO Tou Tepayiou KaTepyaaiag Pe To XEp! 1 OTAPISH TOU pe TO CWHa
uTTopEi va YNIOTPAGE! TO TEPAXIO KATEPYATiag Kal auTé PTTopEi va 0dnyfael ot
amwAeia Tou EAEyxOU.

®opdre wroaomideg. H emidpacn BopUBou uTropei va TTPOKAAETE! ATTWAEIX
aKONG.

[EPAITEPQ OAHIIEZ AZDAAEIAZ KAl XPHZEQE

XpnoiyoTTolgite TPOCTATEUTIKG ECOTTAIONS. KaTd T epyaaia pe T pnxavi
(QOPATE TIAVTQ TIPOOTOTEUTIKA YUAAIG. ZUVIOTOUWE ETTIONG TIPOCTATEUTIKI
evdupacia 61w £TTiong Pdoka TTPOOTAGING aVATIVONG, TTPOOTATEUTIKG YavTIa,
0TaBepd kal aoaAr) oTnv oAioBnon uTodrpara, KPAvog Kal WTOACTTdES.

H okévn Tou dnpioupyeital katd TV epyacia eival cuxva emBAaBAg yia v
uyeia kal dev emTpémeTal va €ABel 010 owpa. Na gopdre katdAAnAn udoka
TIpooTaaiag amd okévn.

Mnv emegepyddeoTe emkivouva yia TV uyeia UNIKG (TT.X. apiavTog).

H Beppokpaaia TG apidag propei va @Téioel o€ uYnAd emmimeda KaTé T
AeiToupyia.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykadpaTog

« Kkata TV aMayn epyaeiou (apidag)
* KaTd TNV aTmOBEDN TNG OUOKEUNS

Ta ypéia ri o1 OKAABpEG dev EMTPETETAI VO ATTOPAKPUVOVTal 600 N NXavA
Bpioketal oe Aemoupyia.

Kartd 116 epyacieg o€ Toix0, 0po@r fj SATTESO TIPOTEKETE YIa TUXOV NAEKTPIKG
KaAWwSIa Kal yia CWARVES AEPiou Kal Vepou.

AcQaNioTE TO TIPOG KATEPYATTO KOPMATI OTN WEYYEVN 1) PE Hia GAAN SidTagn
oTepéwong. Mn ac@aNiopéva TTpog KaTepyaaia KOPHATIO PTTOPET Va
TpokaAécouv coBapolg TpaupaTiopoUs Kai gnuieg.

O1 payiopéveg TpIovOAapES (TTPIOVOBIOKOI) A QUTEG TTOU £XOUV TTOPANOPPWOET
Sev EMTPETTETON v XPNoIHOTIOINBOUV!

To mpidviopa pe BuBiopa eival duvard pévo ae parakd UAikd (§UAo, eEhappd
Sopika UNIKG yia TolwpaTa), oTa oKANPOTEPD UNKG (METOAG) TTPETTEl VaX
avoIxTel pia TpUTTa avTioToIXn 0To PéyeBOg TNG TIPIOVOAAHOG.

Mpiv aTmd KGBE epyacia aTn PNXavr aaIpeiTe TNV avTIGAAAKTIK pTratapia.

Mnv TeTdre TIg peTaxepIopéves avIaAQKTIKEG PTTOTapIEG OTN QT A oTa
oikiakd amoppippara. H Milwaukee mpoo@épel pia amdoupon Twv TaNiv
AVTAAAQKTIKWV UTTOTAPIWY CUPQWVA E TOUG KAVOVEG TIpOOTaCiag Tou
TEPIBAAAOVTOG, pwTAOTE TTAPAKAAW OXETIKA OTO EIDIKG KATAOTNUA TTWANGNG.
Mnv amoBnkeUeTe TIg avIAANGKTIKEG pTTaTapieg padi pe PETAAIKG avTIKeipeva
(Kivduvog BPayUKUKAWHATOG).

2 Brjkn uTTodoxG TwWV AVIAAAGKTIKWY UTTATAPIWY TOU QOpPTIoTH Sev
emTpémeTal va gBAvouv PETAAAIKG avTiKeiueva (Kivduvog BPpayUKUKAWWATOG).
Dopriete TIg AVTAAOKTIKEG pTTaTapieg Tou cuoTApaTog M18 pévo pe
QopTIOTEG TOU ouaTrpaTog M18. Mn @oprtieTe pmratapieg amé GAAa
ouoTAUaTa.

[MoTé NV aVOIYETE T TIAKETON PTTATOPILV KAl TOUG QOPTIOTEG Kl Vel Ta
amoBnkeUeTe HOvVo ot EnpoUg XWpPoug. Alatnpeite TavTa oTeyvd.

‘Orav urapyel umepBoAikn katamévnan i uwnAr Beppokpacia pTopei va
TPECEI UYPO PTTaTapiag Ao TI XUAAOHEVES ETTAVOQOPTIIOUEVEG PTTaTApIES. AV
£pBeTe o€ EMAQR e Uypd pTTaTapiag va TTAUBATE apéowg e VEPO Kal GaTTOUVI.
L& TEPITITWON ETTAPAG PE Ta pdTia va TTAUBHTE OXOAAGTIKG yia TouAdxiaTov 10
AETITA Kau va avadnTrioETe apéowg Eva yIaTpo.

Mpoeidomoinan! lMa va amotpémeral Tov Kivduvo TupKayidg Adyw
BpaxukukAwpaTog, TpaupaTiopoUs 1 {nHIEG Tou TTPOIdVTOG, va pn Bubidete

T0 €pyaAeio, Tov avTaAAOKTIKO CUGOWPEUTA i TN CUOKEUR POPTIONG OE UYPa
Kal Vo @povTiCeTe, WaTe va Un SIElcdUouv Uypd OTIG GUOKEUES Kal TOUG
OUCOWPEUTEG. AIBPWTIKEG 1 ayWYIPEG UYPEG OUaieS, OTTWG ahaTOVEPO,
OPIOHEVEG XNMIKEG OUTTEG Kl AEUKQVTIKG 1) TTPOIOVTC TTOU TTEPIEXOUV
AeuKkavTIKG, PTTopEi va TTPOKAAEGOUV BPOXUKUKAWUA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

H aéya mpiovigel §UAo, TAaoTIKG Kai pétalro. KOBel eubgia, Aogd, kautruAeg
Kal ECWTEPIKG avoiypaTa.

AuTr T0 Unydvnpa EMTPETIETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI UOVO Yia TRV
TIPOBAETTOPEVN XPAON TTOU QVAPEPETTI.

YMNOAEIZEIZ lA EMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTON AIGIOY

Xprion emava@opTI{OpEVWV PTTATAPIWY 16VTWV AiBiou

EmavagoprtieTe TIg pmatapieg Tmou Sev £Xouv XpnoIuoTIoiNGEi yia ueyaAiTepo
XPOVIKO IdaTnua TpIv T Xprion.

Mia Beppokpacio Tavw amd 50°C peiwver Ty 10X0 TG UTTaTapiag.
Ato@eUyeTe T B€ppavon yia peyaAiTepo xpovikd Sidotnpa amoé Tov Ao 1 Tig
OUOKEUEG BEpuavang.

Aiatnpeite TIg ETAQEG GUVOEDNG OTO YOPTIOTH KaI OTNV avIAAAGKTIKY pTTatapia
KaBapég.

Ta pia Gpiotn didpKeia (wiig TPETTEN PETA TN XPHON Of PTTOTOPIEG Va
QOPTIOTOUV TIARPWG.

Ta pia katd 1o Suvardv peyaAn didpkeia {wiig Ba émpeTe va agaipeBolv ol
ETMAVAQOPTICOUEVES PTTATOPIEG ATTO TO POPTIOTH WETA TN @OpTION.

Ta TV amoBrikeuon Tng uTmatapiag yia SiGaTnua peyaAiTepo Twv 30 nUEPWV:
AToBnKeUETE TOV GUOTWPEUTH € Evav §npod Xwpo, o€ Beppokpacia kaTw

Twv 27 °C.

AmoBnkeUete T pmatapia mep. 1o 30%-50% Tng KaTdoTaong GOPTIONG.
Ké&Be 6 priveg QopriCeTe ek véou T pTmaTapia.

MpooTagia UTTEPPAPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV IOVTWV
NiBiou

Te UTTEPPOPTWON TNG PTTaTapiag atmd oAU uwnAr KatavaAwan peUPaTog,
1. X. A6 aKPaieg UYPNAEG POTTEG TTEPIOTPOPG, UTTAOKAPIOA TOU TpUTTAVIOU,
doveital To NAEKTPIKO EpyaAeio yia 5 SeutepdAeTTTa, avaBooprivel n évdeign
@OPTIONG Kl TO NAEKTPIKO EPYAAEID ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMATA.

la pia véa evepyotroinon, a@rivere EAEUBEPO TO BIOKATITN Kal 0T GUVEXEID
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Karw amé akpaieg katamovioelg Beppaiveral mépa oAU N utratapia. ETnv
TIEPITITWON auTr avaBooPrivouv OAeg of AGPTTEG TG EVOEIENG POPTIONG PEXP!
va €xel KpuWaoel n pratapia. Metd 1o oBriaipo Tng évdeigng @opTiong UTTopei
VO GUVEXIOTEI ) OUVEPYOTia.

MeTagopd eavagopTI{opEVWV PTraTapiwy IOVTWY AiBiou

Or praTapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTOI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY

SIOTASEWY VIO TV LETOPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEULATWV.

H peTagopd TEToIWV PTTOTAPIWY TIPETTEN VO TTPOYHATOTIOIETOI TNPWVTAG TOUG

TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kal dIEBVAG Kavoviopoug Kal TG avTioToxeg SIaTAEIS.

EmpémeTal n HETaQOPA TETOIWY UTTATAPIWY OTO SPOHO XWPIG TTEPITEPW

QTTQITATEIG.

H epTmopIKr HETAPOPE PTTOATOPIWY IOVTWY AIBioU aTT ETAIPEIEG ETAPOPUWV

UTTOKEITAI OTIG OTTITAOEIG TWV VOUIKWY dlatdgewy yia TV peTagopd

ETMIKIVOUVWY EPTIOPEUpATWY. O TIPOETOINATIEG ATTOOTOAAG KAl 1 HETAPOPA

TIPAyUATOTIOIUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTd €1DIKE EKTTaIdEUPEVD TTPdOWTTA. H

ouvoAikr| dladikaaia ouvodeUeTal oo EEEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG.

Karé m petagopd prmatapiwy 10viwy AiBiou TTpEmel va TpooExeTe Ta e€AG:

+ ®povTioTe Ta CNUEIX ETAPWY Va Eival TTPOCTATEUHEVA KAl HOVWHEVD WOTE
va atmoeuxBolv BpayuKuKAWHOTO.

+ MpootgTe T0 TAKETO PTTOTAPIWY Va €ival 0TaBepS Péoa OTn OUOKeUaoia Kal
va pn yNoTpd.

+ H petagopd pmarapiwv mou Tapoucialouv ¢Bopég i Slappoég Sev
EMTPETTETAN.

Ta epIoadTepeg TANPOPOpIES aTTEUBUVBEITE TNV ETAIPEID HETAPOPWV.
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FYNTHPHZH

Aianpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG E§aePIuOU TG Pnxavig KaBapég.
Xpnaoiporolgite pévo ageooudp Milwaukee kai aviahakTikd Milwaukee.
E¢apmpara, Tou n ahhayr) Toug Sev TrepIypA@ETal, QVTIKABIOTWVTAI O pia
TEXVIKA uTTooTpIgn TG Milwaukee (BAETre QUAAGBIO eyyUnan/ dieubivoeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

e TIEPITITWOT TIOU TO XPEIAOTEITE PTTOPEITE VO TIAPAYYEIAETE AETITOPEPES
0X£€D10 TNG OUOKEUNG avagépovtag Tov TUTIo Kal Tov egayrigio apibué mou
Bpioketar TV TVaKIGO TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY ATT6 TNV €5UTTNPETON
Tehatwy f ameubeiog a6 v Techtronic Industries GmbH, Sietbuvon Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

AIAGEZH TON AMOBAHTQN
ATOBANTa NAEKTPIKWY OTNAWVY Kol NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIGHOU dev EMTPETIETAN VA ATTOPPITITOVTCN PAdi PE TO OIKIOKA
amoppippara. ATORANTa NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal
= nAekTpOVIKOU EEOTTAIOUOU TTPETTEI VO GUAAEYOVTOI KOl Va
amoppiTITovTal §EXWPIOTA.
MpIv TV aTméppIYN Va aQAIPEITE NAEKTPIKEG OTAAEG, CUCTWPEUTEG Kall
AauTITAPES T TOV ESOTTAIOUO.
Evnuepweeite amo Tig TOTKEG UTTNPETTES Ay OTTO EIBIKEUPEVOUG ENTIOPOUG
OXETIKG PE KEVTPa avaKUKAWGONG Kal GUAOYAG aTTOpPIUATWY.
Avaloya pe Toug TOTTIKOUG KavoviauoUg UTTopei va gival ol éutropol Niavikig
TIWANONG UTIOXPEWHEVOI, VO TIAipVOUV TTIoWw aTrOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kol
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAICHOU dwpEAV.
TUPBANAETE KI EOEIG oW ETTAVAYPNOIKOTIOINGNG Kal avaKUKAWONG Twv
aTmoBAATWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU
€E0TAIoPOU 0ag 0N peiwan TG JATNONG TPWTWV UAWV.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTAS NAEKTPIKWY OTNAWY 16VTWY AiBiou)
Kai NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAIGHOU TTEPIEXOUV TIOAUTILEG,
€TTavaypNOIYoTIoINCIES UAEG TIOU pTopei va BAATTTouV TO TrEpIBAAOV kail Thv
uyeia oag Kkard T pn mepIBaAovTIKWG 0pBr S1GBeaT Toug.
Mpiv TNV améppiyn va diaypdeete dedopéva TTPOCWTTIKOU XAPOKTAPA TIOU
MOavVOV va uTrdpyouv oTa amoBAnTa Tou €E0TTAIGHOU 0ag.

TURKGE

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida agiklanan
talimat hiikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841
uyarinca standart bir test yéntemine gére oltilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giirlilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir
ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurilti emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli 6iglide artirabilir.

Titresim ve gurtiltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali

oldudu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadidi siireler de goz 6niinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini
6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giirliltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma bigimlerini
diizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

MODELI

M18FBJS Ak kil testeresi

A DEKUPAJ TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden ¢aligmalar
yapilirken cihazi izole edilmig kollarindan tutun.

Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Aleti saglam bir altliga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidah
mengene veya diger pratik yardimei aletler kullaniniz. Aletin elle tutulmasi
veya vilcudunuzla bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve kontrolden gikabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan giriiltii igitme kayiplarina
neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin. Makinada caligirken devamli surette koruyucu
gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve sadlam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle saglida zararlidir ve bedeninize
temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda
+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta,
duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkiindur. Sert
malzemelerde ise testere bigagi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aclimalidir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiyu gikarin.
Kullaniimig kartus akilleri atege veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

$Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal parcalar kagmamalidir
(kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla agmayin, yalnizca kuru ortamlarda
saklayin. Her zaman kuru tutun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akiilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10
dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin hasarlari
tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su,
belirli kimyasallar, agartici madde veya adartici madde iceren drinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Bu dekupaj testeresi tahta, plastik ve metali keser; diiz, gonyeli, kavisli ve
igten kesme islerini yapar.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi
Uzun siire kullanim disi kalmis akileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini diisiirir. Akiiniin glines 1$131
veya mekan sicakligi altinda uzun stire 1sinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émrintin miikemmel bir sekilde uzun olmast igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akilerin sarj ettirildikten
sonra sarj cihazindan ¢ikartiimasi gerekir.

Akiinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktyl kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akilyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aktyl her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elekrik tiketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asir yiiklenme durumunda elektro
cihazi 5 saniye titresir, ylikleme gdstergesi yanip soner ve elektro cihaz
kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin
ve bundan sonra tekrar galigtirin. Akl asir yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu
durumda akii so§uyana kadar yiikleme gstergesinin biitiin lambalari yanip
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soner. Gdsterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar galismaya devam
edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla

tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilig icin tehlikeli

madde tagimaciliginin hikkiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece

ilgili editimi gérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bitlin stireg

uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktr.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke miisteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

BERTARAF

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve
elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
= Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimdlatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri donlsiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.
Yerel ydnetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve
elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
dénlistime vererek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.
Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elekrikli ve elektronik esyalar,
cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz iizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
igerirler.
Bertaraf etmeden énce atik esyaniz iginde mevcut olabilen sahsinizla ilgili
bilgileri siliniz.

CESTINA
E VAROVANI! Peététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrZovani
vystraznych upozornéni a pokynt uvedenych v nasledujicim textu mize
mit za nasledek zésah elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo tézké
poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.
VAROVANI! Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informagnim
listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v
normé EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym.
Maze byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.
Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje.
Pokud se v&ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim
nebo s nedostatetnou UdrZbou, mohou se vibrace a emise hluku liSit. To
mUZe vyrazné zvysit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.
Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy
je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To
muze vyrazné sniZit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.
Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy
pred Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a pfislusenstvi,
udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

M18FBJS  Aku pfimocara pila

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO DEROVACI PILY

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj muize narazit na skryta elektricka
vedeni, drzte pfistroj za izolované pridrzovaci plosky.

Kontakt fezného néstroje s vedenim pod napétim muze vést k pfenosu napéti
na kovové Casti pristroje a k Urazu elektrickym proudem.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte Sroubovou
svérku nebo jinou praktickou pomucku. Pridrzovanim obrabéného dilu
rukou nebo jeho pfitlacovanim télem se dil maze vysmeknout a tim muze dojit
ke ztraté kontroly.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku miiZe dojit k poskozeni
sluchu.

DALS| BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim pouzivejte vZdy
ochranné bryle. Doporugujeme rovnéz pouZziti soucasti ochranného odévu

a ochranné obuvi, jako protipra$né masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi $kodlivy. Proto by
nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest)

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

* pfi vymeéné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpette upinacim zafizenim. Nezabezpe€ené obrobky mohou
zpUsobit téZk& poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiall. Zapneme
nastroj a nasadime ho na vodici tfrmen, jednou rukou dobfe pfidrzujeme kryt a
druhou rukou zatlac¢ime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim $roubovéaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych &lanku, ptejte se u vaseho obchodnika

s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmeéty, nebezpegi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpegi zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémd.

Nikdy nerozbijejte akumulatory a nabijecky a skladujte je pouze v suchych
mistnostech. Zafizeni vzdy udrZujte v suchu.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat kapalina.
Pfi zasazeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pii zasazeni o¢i okamZité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat
a neodkladné vyhledat [ékafe.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zptsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorti nevnikly
Zzadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

PFimocara pila feZe dfevo, plast a kov. Je s ni mozné provadét rovné fezy,
fezy pod Uhlem, kfivky a vnitfni vyfezy.
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Ucelu.

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

C

(45




Pro optimaIni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté nizsi nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, zatne elektrické nafadi po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlagitkovy vypinac.
Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak
dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpecného nakladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislusné
vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

« Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miizete v servisnim centru pro zakazniky nebo piimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych dilu pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém §titku.

LIKVIDACE
Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronickd zafizeni se
nesméji likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat
= a likvidovat oddélené.
Ped likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni akumulatory a
osvétlovaci prostredky.
Informuijte se na mistnich Ufadech nebo u vadeho odborného prodejce
ohledné recyklaénich dvort a sbérych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni
bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni.
Opétovnym pouZzitim a recyklaci vaich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni t¢inky na Zivotni prostredi a vase
zdravi.
Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji existujici
osobni Udaje.

SLOVENSKY

PN VAROVANIE! Precitajte si vietky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom

texte mdZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

POZOR! Uroveri vibracii a emisii hiuku uvedena v tomto informagnom
liste bola merana v stlade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN
62841 a mdze sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. Moze sa
pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie
nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikécie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou udrzbou, mézu sa vibrécie a emisie
hluku li8it. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej
doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy &asy,
ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutoénosti nevykonava pracu. To
mbZe vyrazne zniZit Uroveri expozicie poas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatoéné bezpe&nostné opatrenia na ochranu pracovnika
obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a
prisluenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

TYP
M18FBJS  Akumulatorova dierovacia pila

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE DIEROVACIE PILY

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit' na skryté elektrické
vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.

Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napatim moze viest' k prenosu
napitia na kovové casti pristroja a k trazu elektrickym pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade pouzite skrutkovu
zvierku alebo ind praktickii pomacku. Pridrzovanim obrabaného dielu
rukou alebo jeho pritia¢ovanim telom sa dielec moze vySmyknut a tym moze
dojst k strate kontroly.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdze sposobit stratu sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez pouzitie sti¢asti ochranného odevu
a ochrannej obuvi, ako su protipradna maska, ochranné rukavice, pevna a
neklzajlica obuv, ochranné prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu
ochrannd masku, aby sa nedostal do [udského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorucit.

POZOR! Nebezpecgenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mozu
sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouzit.
Ponorné pilenie je mozné len v méksich materialoch (drevo, lahké stavebné
materidly pre steny), v tvrdSich materidloch (kovy) sa musi vyvrtat najprv diera
odpovedajica velkosti pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo

medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v silade s ochranou Zivotného prostredia; informuijte
sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasUvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom zariadeni, sa
nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Nikdy nerozbijajte otvorené batérie a nabijacky a skladuite ich iba v suchych
miestnostiach. UdrZujte ich vzdy v suchu.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotdch méZe dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak déjte ku
kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydiom. Ak sa
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roztok dostane do o€i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min
a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie, vymennu
batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako
je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6zu sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Kmitacia pila pili drevo, plast a kov. Vyrezéva priamky, Ukosy, krivky a
vnutorné vyrezy.
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Poutzitie litium-ionovych batérii
DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarite dihSiemu
ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad pri
extrémne vysokom kratiacom momente, zaéne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opét stlacte tlaCidlovy vypinac.
Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora. V
tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak
dlho, dokial sa akumulétor opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v préci opat
pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-i6nové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpec¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

« Komer¢&na preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom Spedi¢nych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu
k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykondvat iba adekvatne
vySkolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedién firmu.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v €istote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.

Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom stitku.

LIKVIDACIA
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Pouzité batérie
a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a

likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych tradoch alebo u va$ho odborného predajcu
ohladom recyklaénych dvorov a zbernych miest.

Podfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat pouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouZzitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii a va$ho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu potreby
surovin.

Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie), odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouZitelné materialy,
ktoré pri ekologickej likvidacii nemdzu mat' negativne Ucinky na Zivotné
prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podfa moznosti vymazte na vasom pouzitom pristroji
existujlice osobné udaje.

POLSKI

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczen dla dal ) zastosowania.

OSTRZEZENIE! Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej
instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna
go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja
drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom
narazenia w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez
uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone,
ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony
operatora przed skutkami wibracji illub hatasu, takie jak: utrzymywanie
narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak,
organizacja pracy.

M18FBJS  Wyrzynarka akumulatorowa

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA OTWORNIC

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe.

Stycznos¢ narzedzia skrawajacego z bedacym pod napigciem przewodem
moze spowodowa¢ podiaczenie czgsci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Uzy¢ srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego
przyrzadu, aby zamocowac¢ obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy.
Na skutek trzymania obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go
wiasnym ciatem obrabiany przedmiot moze si¢ wysuna¢, co moze prowadzi¢
do utraty kontroli nad nim.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki
stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia
zdrowia (na przyktad azbestu).

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorgce.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig
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* przy wymianie narzedzia
* przy odstawianiu urzadzenia
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwaé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga
spowodowac cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Nie uzywac peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia otworu mozliwe
jest tylko w materiatach miekkich (drewno, lekkie materiaty budowlane na
sciany). W twardszych materiatach (metalach) nalezy najpierw wywierci¢
otwor odpowiadajacy rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy tadowarek
Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw
innych systeméw.

Nie otwiera¢ akumulatoréw i fadowarek. Nalezy przechowywac¢ je wytgcznie w
suchych pomieszczeniach. Utrzymuj je przez caty czas w stanie suchym.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych

baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym

nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku
kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10
minut i zwréci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby uniknaé¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé
moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita wyrzynarka tnie drewno, tworzywa sztuczne oraz metal. Wycina linie
proste, krzywe, otwory wewnetrzne oraz tnie skosnie.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony jako
normalny sposdb uzytkowania.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowe;.
Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni
stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pefnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po zakonczeniu
tadowania nalezy odtaczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze ponizej
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu, na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie
reczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
fadowania i narzedzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku

wszystkie lampki wskaznika tadowania migaja tak dtugo, az akumulator
ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych | miedzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysyiki oraz transport moga
by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly
proces winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych
punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.

Uzywacé tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czg$ci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaly
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na czgsci
podajac typ maszyny oraz szes$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej
w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie
moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzgcymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
B elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usunaé z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory
oraz zrédta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacii o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych
u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni mogg by¢
zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i
zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposob przyjazny dla
Srodowiska.
Przed utylizacjg zuzytego sprzgtu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na
nim dane osobowe.

MAGYAR

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkoz6 0sszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkezkben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket az
eléirasokat.

FIGYELMEZTETES! Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi
szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
kerlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitasara
hasznalhatdk. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.
Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam f6bb alkalmazasait
tikrézi. Mindazonéltal, ha a szerszamot kiildnbdzé alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelen karbantartva,
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a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen névelheti az
expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni
a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam lizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt
a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és
tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

FELEPITES

M18FBJS  Akkumulators szuréfiirészgép

A SZUROFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagészerszam rejtett elektromos
vezetékekbe.

A vagoszerszam feszliltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor a késziilék
fém részei is fesziiltség ala keriilhetnek, és elektromos aramiités kovetkezhet
be.

A kadarab stabil aljzathoz rogzif hasznaljon csavaros
szoritokat vagy mas praktikus segédeszkozoket. A munkadarab kézzel
torténé megtartasaval vagy testtel torténd ellentartasa kévetkeztében a
munkadarab elcstszhat, és ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.

Viseljen hallasvédot. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat, ugymint porvédé maszk,
védacipd, erds és cslszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.
Amunka soran keletkezé por gyakran egészségre kéros, ezért ne kertiljén a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor
« akészlilék lerakéasakor

Amunka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tdrmeléket, stb. csak a
készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkatertiletrdl eltavolitani.

Falban, fddémben, aljzatban torténd farasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznaini!

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, kénnyii
falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a flirészlap
méretének megfeleld furatot kell késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
kész(ilékbdl.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeir6l.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a tolté aknajaba ne keriiljsn semmilyen fém targy, mert ez
révidzarlatot okozhat.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltovel tltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozo
toltt.

Soha ne torje fel az akkumulatorokat és a toltdket, és csak szaraz
helyiségekben tarolja 6ket. Mindig tartsa széraz helyen.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a borére kertil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltkésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy
vezet6képes folyadékok, mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték
vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

< icah

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szlréflirész fa, miianyag és fém megmunkalaséra alkalmas. A kész(ilékkel
egyenes, ferde, gorbe és belso kivagasok készithetdk.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznalni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig lizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator teljesitménye. Keriilni
kell a tulzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb idej tarolast.

AtoIt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell venni a
toltokeészilékbdl.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort széraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd tllterhelése
esetén - pl. rendkivill magas forgatonyomatékok, a firé megszorulasa,
hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5
masodpercen keresztiil vibral, a toltéskijelz6 villog és az elektromos szerszam
magatol kikapcsol.

Az Gjboli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolét, majd kapcsolja be
ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben
a toltéskijelz6 minden lampaja addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a
toltéskijelzé kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa
Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatdlya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkézi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitdsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell torténnie.

Akovetkezo pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerllése érdekében az érintkez6k védve
és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
beldl.

« Tilos sérillt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS
Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki
Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készllékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyli szam megadésaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

ARTALMATLANITAS
Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az elektromos és
= elektronikus berendezések hulladékait elkiilonitve kell gydijteni és
artalmatlanitani.
Az artalmatlanités el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrdl és gyijtéhelyekrél.
A helyi rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
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ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek), az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kérmnyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a kmyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torlje a hasznalt késziiléken 1évo lehetséges személyes
adatokat.

SLOVENSCINA

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze

in specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih

navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke po$kodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
otrebovali.

OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem
listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841
in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi
uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce
pa se orodje uporablja za razlicne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo
vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca
raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo$tevati tudi Cas,
ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko
bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred ucinki
vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke,
organizacija delovnih vzorcev.

MODEL

M18FBJS  Baterijske vbodne Zage

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA VBODNE ZAGE

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito elektricno
napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne povrsine.
Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektriénega udara.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez

ali druge prakti¢ne pripomocke. Pri drzanju obdelovanca v roki ali pri
pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do
izgube nadzora.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Priporo¢ajo se za¢itka oblacila, kot npr. maska za za$€ito proti prahu,
zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in za$¢ita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in vodne
napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci lahko
povzrocijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki gradbeni
material za stene), pri tr$ih materialih (kovine) se mora pripraviti vrtina, ki
odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vadega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih ne
smejo zaiti nikakrdni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Nikoli ne odpirajte baterij in polnilnikov ter jih shranjujte samo v suhih
prostorih. Vedno jih hranite na suhem.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poskodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po
stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevarnosti pozara, poskodb
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave
ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v
naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzroijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga luknjarica Zaga les, umetno maso in kovino. Ree naravnost, zajere,
zavoje in notranje izreze.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj8i ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im daljSo zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zasgita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektri¢no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno
orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva. V tem
primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne
ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevarnih

snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne, nacionalne

in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij
je podvrZen dolotbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in
transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.
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VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upo$tevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

ODLAGANJE
Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske opreme ne
odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije
ter odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je treba zbirati
= loCeno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno oblast ali
trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplagno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.
Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter odpadne
elektriéne in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju povprasevanja po
surovinah.
Odpadne baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primerne za recikliranje,
ki imajo lahko, Ce niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica
za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, Ce obstajajo.

HRVATSKI

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom
informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata.
Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene
alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili
se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze
znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala
uzeti razdoblja tijiekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se
ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanjiti razina izloZzenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zatitili rukovatelja od ovih
ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZzavanije alata i pribora, osiguravanje
da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

VRSTA IZVEDBE

M18FBJS  Akumulatorska ubodna pila

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UBODNE PILE

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite radove
kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moZe metalne
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

Koristite vijcane stezaljke ili druga prakticna pomocna sredstva kako
bi izradak priévrstili na stabilnoj podlozi. Drzanjem izratka rukom ili
protupritiskanjem tijelom izradak moZe prokliznuti, $to moZe dovesti do
gubitka kontrole.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zadtitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, $liem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti u
tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravije
(npr. azbest).

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koritenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i vodove
plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju upotrebljavati!
Pilienje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala (drvo, lagani
gradevni materijal za zidove), kod tvrdih materijala (metali) se mora nadodati
za list pile odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee
nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee
nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vas$eg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti metalni
dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18. Ne
puniti baterije iz drugih sistema.

Nikad nemojte silom otvarati baterijske ni punjace te ih Cuvajte samo u suhim
prostorijama. Uvijek ih drZite na suhom.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz o$tecenih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje
10 minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine
kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji
sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ubodna pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reZe ravnine, zako$enja, krivine i
unutradnje isjecke.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na¢in, kao $to je navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5
sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim optere¢enjima se akumulator prejako zagrije. U tome slucaju
trepere sve lampice pokazivac¢a punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi.
Poslije gaSenja pokaziva¢a punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.
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Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce $kolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (potivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na ploici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

ZBRINJAVANJE
Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni i
elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
B Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vadeg stru¢nog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti obvezatni, stare
baterije,i elektritne i elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija,
elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri¢ne i elektronske stare
uredaje sadrze dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno ouvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se odnose na osobe, koji se
po mogucnosti nalaze na Vasem starom uredaju.

LATVISKI

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiS8anas uzglabajiet Sos noteik turpmakai i toSanai.
glabaj

UZMANIBU! Vibracijas un trokna emisijas limenis $aja informacijas
lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salldzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes
sakotnéjai izvértésanai.

Noréaditais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices galvenos
izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var
atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.
Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadz&tu nemt véra ar
laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami
samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas
pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet
rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

KONSTRUKCIJA

M18FBJS  Akumulatora finierzagitis

A FIGURZAGA DROSIBAS NORADES

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros grieSanas
darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus.
ST instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit spriegumu art
ierices metaliskajas dalas un var izraistt elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un
nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas platformas. Materiala
turéSana roka vai atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu un var izraisit
kontroles zaudé$anu.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucéjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams néséat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu
nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

lzmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu
+ noliekot iekartu

Skaidas un atldizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un Gdens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisTt smagus savainojumus un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu formu, nedrikst
izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu apstradei (koks,
vieglie blvmateriali sienam), cietakos materialos ieprieks javeic zaga ripas
izméram atbilsto$s urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek$metiem (iesp&jams
Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi metala priekSmeti
(iesp&jams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus Iadét tikai ar M18 sistemas ladétajiem. Nedrikst
ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un 1adétajus un glabajiet tos tikai
sausas telpas. Nodrosiniet, lai tie vienmér batu sausi.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém.
Ja 8kidrums nonacis acfs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdegjiet instrumentu, mainamo
akumulatoru vai uzlades ierici kidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|titu Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditsp&jigi Skidrumi,
pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur
balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar svarsta zagi var zagét koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt taisnos
zagéjumus, ka arf sasvérto, slipo un kombinéto zagésanu.

Neizmantojiet S0 produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
lietoSanai.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétajierices.
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Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadfjumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, péksna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbartks 5 sekundes vibré, uzlades indikators
mirgo, un elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai bdtu tiras dzesé$anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstta, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas rasgjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

UTILIZESANA
Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
= Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par
otrreizéjo parstradi un savakSanas punktu.
Atkariba no viet&jiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var bt pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus.
Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu atkartota izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz samazinat
pieprasTjumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

LIETUVISKAI

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,

perziurékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu.

Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti

gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
alétuméte jais pasinaudoti.

DEMESIO! Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo
emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal

EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bti
naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio
taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty
atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra
naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo
poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo
modelius.

KONSTRUKCIJA

M18FBJS  Siauras pjiklas su akumuliatoriumi

A SAURIAPJUKLIO SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo jrenginys
pats galéty liesti pasléptus laidus.

Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemone pritvirtinti
daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate,
laikote ranka arba prispaude prie savo kiino, ji yra nestabili, ir todél gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima netekti
klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidZiais padais, $almg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

* padedant prietaisg

DraudZziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali sunkiai
suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

|trGkusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudziama!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medZiagose (medienoje, lengvyjy
konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant kietose medziagose, reikia
iSgrezti pjovimo disko dydj atitinkantj grezinj.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sitilo tausojant] aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi nepatekti
jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Keic¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,system# sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada nelauzykite atviry baterijy ir jkrovikliy, laikykite tik sausose patalpose.
Visada laikykite sausai.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ kei¢iamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus akumuliatoriaus
skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j
gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekikite jrankio, kei¢iamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds
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skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Siaurapjuklis pjauna mediena, plastikg ir metala. Jis pjauna tieses,
nuosklembas, kreives ir vidines iSpjovas.

Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.
Aukstesné nei 50°C temperattira mazina akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio
saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty ji po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes; j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo,
pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis
irankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir
elektrinis jrankis automati$kai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity

salygy.

UZ komercinj ligio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos jmoné

pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo issiysti

ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

procesas privalo bati prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius btina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, sitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekanCius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINE PRIEZIURA

|renginio védinimo angos visada turi bti Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee" klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

TS
NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kaip nerSiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos atskirai.
T 15 jrangos turi bti pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir
Sviesos Saltiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting institucijg arba
pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.
Jasy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa€ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir zmoniy sveikata, jei jos nebus $alinamos aplinkg tausojanc¢iu badu.
18trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

EESTI

TAHELEPANU! Kéik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnoéuded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks k isel
alles.

m TAHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon
on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
voib kasutad todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi voib kasutada
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tédriista pShikasutust. Kui
todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi tdériista
hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib
kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse
votta ka aega, kui toodriist on valja lilitatud voi toétab, kuid sellega ei tehta
t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vdhendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks
vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke
kaed soojas, vaadake lle tdokorraldus.

KONSTRUKTSIOON

M18FBJS  Juhtmeta jéhvsaag

A TIKKSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Toode puhul, kus ldikeseade voib minna vastu peldetud elektrijuhtmeid,
hoidke kinni seadme isoleeritud kaepid

Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka I6ikeseadme metallist
osad ning pdhjustada elekrilddgi.

T66 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia
selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d k&ega voi vastu keha vdib
olla ebastabiilne ja vdib pdhjustada kontrolli kaotust.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mgju véib kutsuda esile kuulmise
kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga téotamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja
libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda organismi.
Kanda sobivat kaitsemaski.

hoolikalt

Toodelda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt asbest).

Rakendustodriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tooriista vahetamisel
+ seadme arapanemisel
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina td6tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tddde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad raskeid
vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate materjalide puhul
(puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide (metallide) puhul tuleb
saagimiseks puurida saelehe suurusele vastav auk.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku iihenduskambrisse ei tohi sattuda metallosi
(lUhiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18 laadijatega.
Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.
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Arge kunagi avage akukomplekte ja laadijaid ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Hoida kogu aeg kuivas.

Aarmuslikul koormusel v6i &&rmuslikul temperatuuril vib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti
pohjalikult vdhemalt 10 minutit ning pédrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote kahjustuste
véltimiseks &rge kastke tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jélgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Tikksaag puidu, plasti ja metalli I6ikamiseks. Sobib sirg-, kald-, kurv- ning
valjalbigeteks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
nahtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab aku td6véimet. Valtige pikemat soojenemist
paikese voi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast taislaadimist
laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku llekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,

lihise tekkimisel voi Ulikbrgetel podretel, vibreerib elektritdériist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja tédriist lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel uuesti
alla suruda.

Ulisuurel koormusel v&ib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.

Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist véite t6d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on Iihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
« Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdo6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake bro3iiiiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattilibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

UTILISEERIMINE
Arge kérvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elekri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
B Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest
eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest vdi jaemiiiijalt nduandeid ringlussevétu
ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiiljal lasuda kohustus vétta akude,
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jéatmete korduskasutusse
ja ringlussevottu aitab vahendada ndudlust toorainete jarele.
Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmed,
sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

PYCCKMH

m BHUMAHUE! O3HakoMuTbCS CO BCEMM NPeaynpexAeHNAMMU
OTHOCUTENbLHO 6€30MaCHOr0 UCMOMNbL30BaHUA, UHCTPYKLUUAMM,
MRNIOCTPATMBHBLIM MaTePUanoM U TEXHUYECKUMM XapaKTepUCTUKaMMm,
NOCTaBNAEMbIMM C ITUM NEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobriofeHue Bcex
HUDKECTIEAYIOLLMX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K NOPAXEHMIO 3MEKTPUYECKM
TOKOM, NOXapy WM TAXenbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiiTe 3TU MHCTPYKLUK 1 YKa3aHus Ana Gyaywero
MCNONL30BaHMSA.

A BHUMAHMUE! 3asBneHHble 3HaueHns BUGpaLvA 1 LLyMOBOTO
WU3NYYEHMs, YKa3aHHbIE B HACTOAILEM MH(OPMALIMOHHOM NncTe, Bbinn
13MEPEHbI COMMacHO CTaHAaPTU3NPOBAHHOMY METOAY UCTIbITAHIUS COrMacHo
EN 62841 n moryT ncnonb3oBaThCst 4151 CPAaBHEHNS OQHOMO MHCTPYMEHTa

¢ Apyrum. OHI MOTYT NPUMEHATLCS ANA NPEABAPUTENbHOM OLIEHKN
BO3/1E/CTBISA Ha OPraH13M Yenoseka.

YkasaHHble 3Ha4YeHst BUGPaLWK 1 LUYMOBOTO U3NYYEHNS! eACTBUTENbHBI
[Nt OCHOBHBIX 0BnacTen NpuMeHeHns MHCTpymeHTa. OfHako ecnm
MHCTPYMEHT MCTIOMNb3yeTcs B Apyrux 06NacTsx NPUMEHEHNS Un ¢ ApYrumMn
NpUHaANEXHOCTIMY NGB0 NPOXOANT HeHaanexallee obenyxusaHme,
3HaYeHus BUGPaLWMM 1 LLYMOBOTO U3MyYeHUs MOTyT OTNNYaTbCs. AT MOXET
CYLLECTBEHHO YBEMUYUTL YPOBEHb BO3AEHCTBUS HA OPraH13m Ha MpOTSHKEHUM
obuero nepnopaa paboTbl.

IMpu OLEHKe YPOBHSI BO3AENCTBIS BUGPALMM U LLYMOBOTO W3NYyYeHNs Ha
OpraHuaM TaKke HeobXoauMO y4MUTbIBATL NEPUOABI, KOTAa UHCTPYMEHT
BbIKIMIOYEH, UMW KOrZa OH paBoTaet, HO (hakTUYECKU He UCTIOMNb3yeTes!
[LNs BbINONMHEHWS paboTbl. OTO MOXET CYLLECTBEHHO COKPaTUTL YPOBEHb
BO3AENCTBUS Ha OpraHU3M Ha NpoTskeHnn obLLero nepuoaa paboTsl.

OnpepnenuTe JONONHUTENbHbIE MEPbI ANS 3aLLUTEI ONepaTopa oT
BO3AeNCTBIS BUGpaLmM U/unv Lwyma, Takve kak o6CrnyxuBaH1e MHCTPyMeHTa
11 €10 MPUHAANEXHOCTEN, COXpaHEHIE pyK B Tenre, OpraHn3aLmsi rpacnkos
pabortbl.

M18FBJS  Axk. Jlob3uk

A YKA3AHUA N0 BE3ONACHOCTU [NA HOXOBOYHbIX NN

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPy KOTOPBIX PEXYLNA MHCTPYMEHT
MOXET 3aLenuThb CKPbITYI0 3NeKTPONPOBOAKY kabenb, UHCTPYMEHT
crneayeT fiepkaTb 3a cneLuanbHO NpeAHa3HayeHHbIe Ans 3Toro
M30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH.

KOHTaKT pexyLLero MHCTpYMeHTa C TOKOBEAYLLWM NPOBOLOM MOXET CTaBUThL
Moz, HaNpshkeHne MeTannuyeckue YacTi npubopa, a Tawkke NPUBOAUTL K
yrapy aneKTpUYEcKM TOKOM.

Wcnonb3ayitte cTpy6uuny unu apyrve uenecoobpasHbie
BCMOMOraTenbHble CPeACTBa, YTOObI Tb 06pabar e
u3penue Ha ycTounBoiA ocHoBe. Ecniv Bbl AepxuTe o6pabartbiBaemoe
13penue B pyke UM NPWXIMAETE €ro KOPMYCOM, OHO MOXET CLABUHYTbCS, YTO
NpUBEAET K NOTEPE KOHTPONS.

Wcnonb3yitTe HaywHukm! BosaeicTaue LWyma MOXET NPUBECTM K OTepe
cnyxa.

AOMONHUTENBLHBLIE YKASAHWUA MO BE3OMACHOCTU U PABOTE
MMonb3oBaTbCs CpeacTBamm 3aluuTbl. PaboTaTh € MHCTPYMEHTOM Beerga

B 3alUMTHBIX O4Kax. PekoMeHayeTcs creLoAexaa: nbinesawmtHas macka,
3alLMTHbIE NepyaTku, NPoYHas 1 Heckonb3sLwas obyBb, kacka U HayLLHUKW.
MbINk, Bo3HWKatoL@s npn paboTe [aHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTM
Bpe[ 300POBbI0. He creayeT Aonyckatb €€ nonafaHus B opraHuam.
HapeBaiite npoTuBONbINEBON pecnuparop.
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3anpeLuaetcs obpabaTbiBaT Matepuansbl, KOTOpbIe MOrYT HAHECTH BPeA
300poBbiO (Hanp., acbecr).

/lcnonb3ayemblit IHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS NIPUMEHEHMS.
BHWMAHME! OnacHocTb nony4eHus oxora

* MpY CMEHe MHCTPyMEHTa
* Mpy yKragblBaHuv npubopa

He y6upaiite onunku 1 06roMKku Npu BKMIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpw paboTe B CTeHax, NOTONKax Uk Nony CreauTe 3a Tem, 4Tobbl He
noBpeauTb 3neKTpudeckue kabenu unu BOAONPOBOAHbIE TPYObI.

3acpuKcMpyiTe BaLly 3aroToBKY C NOMOLLBHO 3aXUMHOTO NPUCMOCOBIIEHNS.
HeaadpuKcMpoBaHHbIE 3aroTOBKM MOTYT MPUBECTH K TSHKEMbIM TpaBMam 1
MOBPEXAEHNAM.

He ucnonb3yiiTe TpeCHyBLUNE MK MOTHYTbIE MONOTHA NUIbI.

BpesaHwve 6e3 npeaBapUTeNbHOTO BbICBEPNMBAHUS OTBEPCTUIA BO3MOXHO
B MSITKUX MaTepuanax (Aepese, Nerkux CTPOUTENbHbIX MaTepuanax Ans
cTeH). B Bonee TBepabIx MaTepuanax (MeTanne) Heobxogumo cHavana
NPOCBEPNUTHL OTBEPCTUSI, COOTBETCTBYIOLLME Pa3Mepy MUbHOTO NONoTHa.

BbIHbETE akkyMynsiTOp U3 MaluMHbI Nepes NpoBeAEHNEM C Heil kakux-nubo
MaHUNYAALMA.

He Bbl6pacbiBaiiTe UCMOMNb30BaHHbIE aKKyMyNsSTOPbl BMECTE C JOMALIHUM
MYCOPOM U He Cxuraitte ux. uctpubbrotopbl komnanum Milwaukee
npeanaratoT BOCCTAHOBMEHWE CTapbiX akkyMynsiTopoB, YTo6bl 3alLUTUTL
OKpyaloLLyto cpeay.

He xpaHuTe akkyMynaTopbl BMECTE C METANNNYECKUMI NpeaMeTamn BO
n3bexaHe KOpOTKOro 3amblkaHus.

He ponyckaeTcs nonagaHus kakux-nnbo Metannnyeckux npeameTos B
aKKyMYNSTOPHbIA OTCEK 3apsiAHOr0 YCTPONCTBA BO u3bexaHue KopoTkoro
3aMblKaHUs.

[ins 3apsaaku akkymynaTtopos moaeny M18 ucronb3yiite TONbKO 3apsiaHbIM
yctpoiicteom M18. He 3apsixaiiTe akkyMynaTopbl ApYrux cucTeM.

Hukoraa He BCKpbIBaiiTe akkyMynsTopHble 6aTapen 1 3apsiaHble ycTpoiicTea
1 XpaHUTE UX TONbKO B CyXWUX NOMeLLeHsX. Beera xpaHuTe ux cyxmmm.
AkkamynsTopHasi 6atapest MoxeT BbITb MOBpEXAeHa U faTb Teb MOA,
BO3[ECTBMEM Ype3MEPHbIX TEMNEPATYP UMM NOBbLILIEHHON Harpysku. B
Crnyyae KOHTaKTa C akkyMynaTOpHOW KUCNOTON HeMeaneHHO NPOMoiiTe
MeCTO KOHTaKTa MbIfioM 1 BoAoW. B cnyyae nonaaanus KuCnoTsl B rnasa
npombiBaiiTe rnasa B Te4eHun 10 MUHYT U HemeaneHHo obpaTutech 3a
MEAMLIMHCKON MOMOLLbIO.

Mpepynpexaenue! [Ins npefoTBpalLeHs ONacHOCTV Noxapa B
pesynsTaTe KOpOTKOrO 3aMblkaHWsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS U30enust He
OonyckanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIN aKKyMynsTop UK 3apsifHOe YCTPOCTBO

B XMAKOCTM M He [lonycKaiiTe nonagaHust XXaKoCTen BHYTPb YCTPOUCTB

UNK akkymynaTopos. KOppoauoHHbIe 1 NPOBOASLLME XUAKOCTH, Takue kak
CONeHbI PacTBOP, ONPeAENeHHbIe XUMUKaTLI, OTOENMBAOLLME CPEACTBA UMK
coaepxalLye 1x NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTI K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

VCMNOJIb30BAHUE

70T N0B3VK MOXET NUANTL AEPEBO, NNACTUK U METAN; OH MOXET NUMUTHL MO
NpsIMOW, N0, HAKMOHOM, N0 KPUBOW 1 AenaTh BHYTPEHHME BbIPE3bl.

[laHHoe M3genve 3anpeLLeHo cnomb3aosarb 06pasoM, OTIMYAIOLMMCS OT
YKa3aHHOro NPeyCMOTPEHHOTO Croco6a NPUMEHEHMS.

YKA3AHUA ONSA NUTUA-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX aKKYMYNSTOPOB

lMepen 1cnonb3oBaH1eM akkyMyrnsiTopa, KOTOpbIM He NoMb3oBanuch
HEKOTOpoe BPEMS, ero HeOBXoANUMO 3apAaNTb.

Temnepatypa cbiwe 50°C cHxaeT paBoTocnocoBHOCTL akkyMyrsSTOpOB.
M3beraitte NpofomKkMTENbHOTO HarpeBa Ui NPSIMOTO CONTHEYHOTO CBETa
(puck neperpega).

KoHTaKTbI 3apsiHOro YCTPOWCTBA U akKyMyNATOPOB AOMKHbI COAEPKaTbCs
B unCTOTE.

[nsi oBecrieyeHus onTUMansHOro cpoka CJ'Iy)K6I>I aKKyMynsTop Heobxoaumo
MOMHOCTbIO 3apsAXaTb Nocrne UCNosb30BaHUA npm60pa.

[N AOCTVKEeHUs MakcMMarbHO BO3MOXHOTO Cpoka CJ'Iy)KSbI aKKyMynsaTopb!
nocne 3apsifiku CrneayeT BbIHUMATb U3 3apsiBHOTO YCTPOIACTBA.

[pu xpaHeHnn akkymynsiTopa 6onee 30 AHei:

XpaHWUTb akkyMynsTop B CyxoM MecTe npu Temnepatype Huxe 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsiLieB akkymynsTop crieayeT 3apsxaTb.

3awuTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNsTOPOB OT Neperpy3ku1

B cnyyae neperpy3kv akkyMynsiTopa ro npuiiHe CIMLLKOM GOmbLIOro
noTpeGnEHMs BNEKTPOIHEPTUM, MPY KCTPEMANLHO GOMBLIOM KPYTSLLEM
MOMeHTe, BHE3arHOl 0CTaHOBKE Wit KOPOTKOM 3aMblkaHuu, anekTponpuop
BMGPMPYET B TEUEHIE 5 CeKyHA, 3aropaeTcst MHAMKaTOp 3apsiia akkyMynsatopa
1 3NeKTPONpIGOp aBTOMATUYECK! BbIKIHOHAETCS. [ NOBTOPHOTO BKIIOYEHMS
crieayeT OTXaTb KHOMKY BKIKOYEHNS M MOTOM CHOBA BKMIO4T. Mpu CRILLIKOM
BbICOKMX Harpy3kax akkyMynisiTop neperpesaertcsl. B sTom cryyae 3aropaiotcs
BCE Namnbl MHAVKaTOpa 3apsiaa akkymynsitopa. Koraa akkyMynsitop oCTbIHET
¥ Namibl NOracHyT — MOXHO NMPoAomkaThb pabory.

TpaHCcnopTUPOBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB

JIMTWI-MOHHBIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANMCAHNAMM 3aKOHa
TPAHCNOPTUPYKTCA Kak onacHble rpy3sbl.

TpaHcnopTUpOBKa 3TUX akKyMyNsiTOPOB [OMKHA OCYLUECTBSTLCS C
COBNIOAEHEM MECTHBIX, HALMOHAMbHBIX U MEXAYHAPOAHbIX NPEANUCaHMil 1
NONOXEHNH.

OTM aKkKkyMynsaTopbl MOTYT NEPEBO3NTLCS MO ynLie noTpebutenem 6e3
[AanbHenwnx 06s13aTenbCTa.

Tpy KOMMEPYECKOi TPAHCTIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
9KCNIEAUTOPCKAMM KOMNAHUSIMIA AVCTBYHOT MOMOXEHMS, KacaloLMecs
TPaHCTOPTUPOBKY ONacHbIX rpy3oB. MoaroToBka k OTnpaBke 1
TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI MPOU3BOANTLCS CKIKOYUTENBHO CrieLnanbHo
06y4eHHbIMM LamMu1. Becb NpoLiece A0MKeH HaxoAUTLCS MOA, KOHTPONEM
cneumanucra.

[pu TpaHCNOPTMPOBKE akKyMyNsiTOpoB HeO6XoANUMO cobnioaaTh cneaylLume
NYHKTbI:

Y6eauTech, YTO KOHTaKTHI 3aLLMLLEHbI 1 M30NMPOBaHbI BO M3bexaHne
KOPOTKOrO 3aMblKaHMs.

CnepuTe 3a TeM, YTOBbI aKkyMymMSTOPHBIit GIIOK He COCKONb3HYI BHYTPU
yNaKoBKu.

TpaHCnopTMpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMW MPOTEKAIOLLMX aKKyMYTSTOPOB
3anpeLleHa.

3a pononHuTenbHLIMI yKasaHuaMu obparuTech k CBOEMy 3KCMeaunTopy.

TEXHWYECKOE OBCITY)XXUBAHUE
Bcera AepxuTe oxnaxaaloLme OTBEPCTUS YNCTBIMA.

lMonbayittech akceccyapamu 1 3anacHbimu yactamu Milwaukee. B

Ccrny4ae BO3HMKHOBEHNS HeobXoAUMOCTH B 3aMeHe, koTopas He Bbina
onucaHa, obpallaiTech B OAMH 13 CEPBMCHDIX LIEHTPOB M0 06CyXMBaHMIO
aneKTpouHeTpymMeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CEPBUCHBIX OpraHin3aLuil).
Tp1 HeobxoanMOCTH, Y CEpPBICHON CIYXBbl UM HEMOCPEACTBEHHO Y (hMPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BuHHeHzeH,
epMaHms, MOXHO 3anpocuTb CEOPOYHbINA YepTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB ero
TN 1 LECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIit Ha (h1pMeHHOi Tabnnuke.

YTUNU3ALINA
He BbibpacsiBaiiTe oTpaboTaBLune Gatapeu, ANeKTpu4eckoe n
3MEKTPOHHOE 0BOPYAOBaHNE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM
6bIToBbIMK OTXOAamMK. OTpaboTaslune Batapen, a Takke
T 3MeKTPUYECKOE U AMEKTPOHHOE 060pyAoBaHNe AOMKHbI BbiTh
YTUNN3MPOBaHbI OTAENBHO.
OtpabotasLlune Gatapeu, akkyMynsTopbl ¥ UCTO4HUKW CBETA HEOBXOANMO
NpefBapUTENbHO U3BMEYb U3 0D0PYLOBaHNS.
3a [ononHUTENbHON MHopMaLMeli no yTunmsaumm u cbopy obpatutecs B
MECTHble MyHULMNanbHbIe OpraHbl UK B PO3HUYHbIA MarasuH.
HopmarusHble TpeGoBaHNsi B HEKOTOPbIX PErMOHaX MOTyT 06si3bIBaTh
PO3HUYHbIE MarasuHbl GecnnaTHo yTUMaupoBaTh oTpaboTasLuee
3MeKTPUIECKOe U ANEKTPOHHOE 060pyAoBaHKe, a Takke oTpaboTaBLure
6Gatapeu.
lMoBTOpHOE MCMONb30BaHKe 1 NepepaboTka oTpaboTaBLumx baTapeil, a Takke
CTapOro 3NEKTPOHHOTO U ANEKTPUYECKOro 0GOPYA0BaHNS NO3BONSET CHU3UTL
noTpeGHOCTb B ChIPbEBLIX PECYPCaX.
OtpabotasLune 6atapen cofepxat Cpeau NPoYero NUTHIA, @ NEKTPOHHOE 1
anekTpuyeckoe 060pyaoBaHue — LigHHble nepepabaTbiBaemble MaTepuansi.
OpHaKo Npy HeHaanexallen yTunn3aumn aHHbIe KOMMOHEHTBI MOryT
HaHeCT Bpe/ OKpyXatoLLeil Cpefie 1 300POBbI0 YenoBeka.
YpanuTe KoHugeHunanbHyio MHopmaLmio ¢ 06opyLoBaHUs Npu ee
Hanuumum.

BbNTAPCKU

E BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHus 3a GesonacHocT,
VHCTPYKLUMU, UNHOCTPaLMK U crieumduKaLmm 3a To3u
€NeKTPOUHCTPYMEHT.
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E BHUMAHMUE! MocoyeHnTe B HACTosILLMS MHOPMALMOHEH IUCT

HMBA Ha BUGPALIMM W LLYMOBW EMUCUY Ca U3MEPEH B CbOTBETCTBIE CbC
CTaHAapTM3MpaHo u3nuTBaxe, npegoctaBeHo B EN 62841, n morar aa ce
13NON3BaT 3a CpaBHsBaHE Ha eINH UHCTPYMEHT C APYT. Te MOXe CbLLO Taka
[ia ce M3non3Bar 1 3a npeBapuTernHa OLeHKa Ha UanaraHeTo Ha BpenHu
Bb3AeiCTBUS.

[leknapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALMM 1 LLIYMOBW EMUCUIN Ce OTHACST 3a
OCHOBHUTE NPUNOXEHNS HA UHCTPYMEHTA. AKO 06aye MHCTPYMEHTBT ce
13Mon3Ba 3a ApYrv NPUNOXeHWs:, C APy NPUCNOCOBNEHNS NN He ce
nopabpxa [obpe, HUBaTa Ha BUGPaLWMK 1 LIYMOBM eMUCUM MoraT fia ca
pa3nnyHu. ToBa MOXe 3HaYUTENHO Aa NOBMULLM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha
BpeaHU Bb3AENCTBIS 3a 0bLyaTa NpoabmkUTENHOCT Ha paboTata.

IMpy oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AEWUCTBUETO Ha BUGpaLMK 1 LyM
cnefiga CbLLO Taka Aa Ce B3eMe NpenBu BPEMETO, NPE3 KOETO MHCTPYMEHTLT
€ U3KIKOYEH UNKW NPE3 KOETO € BKIKOYEH, HO HE ce U3non3ea. Tosa Moxe
3HaUMTENHO Ala MOHWXM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BPeAHW Bb3AeNCTBUA 3a
obLuaTa NpoabMKUTENHOCT Ha padoTata.

OnpegeneTe AOMbAHUTENHN MEPKY 3a 6E30MacHOCT 3a 3alUTa Ha onepatopa
OT Bb3AEIICTBMETO HA BUGPALMMTE /MW LyMa, KaTo HanpuMep NOAAPbXKa
Ha MHCTPYMEHTa U MPUCTIOCOBNEHMSITa, NOAABPKAHETO Ha TONAMHATa Ha
pbLeTe 1 opraHusaunsTa Ha padotara.

M18FBJS  AkkymynatopeH npo6ogeH TpuoH

A WHCTPYKLIMWN 3A BE3OMACHOCT 3A MPOEOAHU TPUOHW.

[pbxTe ypeaa 3a U30nMpaHnUTe PbKOXBATKK, KOraTo U3BbLpLUBaTE
paboTy, NPY KOUTO PeXeLUNAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpUTH
eneKTPOMHCTanauMoHHu kabenu.

KOHTaKTBT Ha pexeLLms MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL NPOBOAHNK MOXe Aa
npenane HanpexeHUeTo BbpXy METanHM YacTi Ha ypeaa 1 Aa foBese Ao
TOKOB yzap.

W3nonagaiite pe36oBu CTArM MNK Apyrv NPaKTUYHN CoMaraTenHu
cpeAcTBa, 3a Aa 3akpenuTe AeTaiina BbpXy CTaGUHa 0CHOBA. AKO
[ETailmbT Ce AbPXKY C pbKa UK Nognupa ¢ Tano, To TOW MoXe Aa CE U3MeCTu
11 ToBa fia AoBezeE [0 3aryGa Ha KOHTpon.

Hocerte cpeacTBo 3a 3awmra Ha cnyxa. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa Moxe
fa npean3BuKa 3aryba Ha cnyxa.

OOMBIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE3OMNACHOCT
[la ce u3nonasar npeanasuu cpenctaa. Mpu paota ¢ MawmHata

BIHarM HoceTe npegnasu ounna. Mpenopbysar ce 3awwnTHo 06nekno 1
Npaxo3alunTHa Macka, 3aLUnTHY PbKaBILY, 30paBU U HEXITB3raLLy ce 0ByBKM,
Kkacka v npeanasHi cpeacTsa 3a cryxa.

MpaxbT, KoMTo ce 06padyBa npu paboTa, YECTO e BPEAEH 3a 3APABETO U He
6vBa fa nonaga B TAN0To. [la ce HoCY NOAXOAsLLA NPaXxo3aLunTHa Macka.

He e paspetuena obpaboTkata Ha MaTepuany, KouTo npeacTasnspar
ONacHOCT 3a 37paBeTo (Hanp. asbecr).

113non3BaHNsAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.
BHWMAHWE! OnacHocT oT u3rapsiHust

* MpU CMsiHA Ha MHCTPYMeHTa
* Mpu OCTaBsiHe Ha ypesa

CTPYXKM I OTHYNEHY Nap4eTa Aa He Ce OTCTpaHsBaT, 0kaTo MaluvHa
pabotu.

Mpv paboTa B CTEHW, TaBaHN UMV NOAOBE BHIMABAITe 3a kaberm,
ra3ornpoBOAN 1 BOAOMPOBOAY.

3akpenete 06paboTBaHaTa YacT ¢ YCTPOACTBO 3a 3axBallaHe. HesakperneHu
yacTi 3a 06paboTka MoraT Aa NPULUHAT CEPUO3HI HapaHABAHWS 1
MaTepuantm LeTu.

[la He ce 13non3BaT HanykaHu PexeLLy NUCTOBE UNK TakiBa, KOUTO ca ce
nedopmupanu!

PsizaHe ¢ noTbBaHe Ha TPUOHA € Bb3MOXHO CamMo Mpy No-Mekn MaTepuani
(ObPBO, NEkV CTPOUTENHN MaTepuany 3a CTeHu), a Npu No-TBbpAW MaTepuant
(meTanu) TpsiBa Aa ce HanpaBu ronsiM 0TBOP CboBPA3HO PEXELLMS NIUCT.
IMpenv 3anoyBaHe Ha kaksuTo e Aa € paboTu No MalumHaTa u3BadeTe
akymynaropa.

He n3xsbpnsiite u3xabeHuTte akyMmynatopu B OrbHS UNW B npu GuToBUTE
oTnagbuy. Milwaukee npegnara ekonorocbobpa3Ho cbbupaHe Ha cTapute
aKymynaTopu; Monsi nonuTaiiTe Bawms cneunan1avpaH Tbproeel.

He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopute 3aegHoO C MeTamnHu NpeaMeTy (OnacHocT ot
KbCO CbefIHEHMe).

B rHe3noTo 3a akymynatopu Ha 3apsigHuTe ycTpoicTea He 61Ba Aa nonagat
MeTarHm 4acTy (ONacHOCT OT KbCO CbeANHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemara M18 fa ce 3apexaart camo CbC 3apsiiHu
ycTpoiicTea ot cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexpaat akymynatopu ot
IpYrv cUcTeMM.

Hukora He oTBapsiiTe 6aTepumnTe U 3apsiAHUTE YCTPOUCTBA U TN
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomelLLeHusi. CbxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo no BCSKO
BpeEME.

[Mpn ekcTpeMHo HaToBapBaHe WM eKCTPEMHa Temnepartypa OT NoBpeeHu
akymynaTopu Moxe fia usteye 6atepuitHa TeuHocT. lMpu fonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeAHara U3muiiTe ¢ Bofja 1 canyH. Mpyn KOHTaKT ¢ o4nTe BeaHara
u3nnaksalite crapaTenHo Hait-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nexap.

Mpeaynpexaexue! 3a ga nsberHete onacHOCTTa OT NoxXap, NpeAn3BikaHa
OT KbCO Cbe/IHEHNE, KaKTO ¥ HapaHsBaHUATa U NOBPeANTE Ha NPOAYKTa,
He noTansiiiTe MHCTPyMEHTa, CMeHsieMara akymyratopHa G6atepus

1NN 3apSHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTY U Ce NOTPUXKETE B ypeauTe

11 akymynaTopHuTe 6aTepim Aa He nonazat TeYHOCTH. TeyHocTuTe,
Mpean3BUKBALLM KOPO3WSt UMK MPOBEXAALLIN €NEKTPUYECTBO, KaTo CoreHa
BOZa, Onpeaenexn Xumukanu, ubensaluy BellecTsa Unu NpoayKTy,
Cb/ibpXalLy n3benBaLly BeLecTsa, MoraT Aa NpeausBukaT Kbeo
CbeMHEHMe.

WU3MNOJN3BAHE MO NPEAHA3HAYEHWUE

Mpo6ogHUAT TPUOH pexe AbPBO, NnacTMaca 1 MeTan. Toit pexe no npasa
TIMHWS, MOA BB 1 N0 KPUBA NUHUS W MPABY BbTPELLHM U3PE3U.

He u3nonagaitTe NpoayKkTa no HauuH, pasnnyeH ot To3u, KOWTO e MOCOYEH 3a
HopmanHa ynotpeba.

YKA3AHUSA 3A IUTUEBO-MOHHU AKYMYITATOPHU BATEPUU

Ynotpeba Ha NMTMEBO-MOHHHYW aKyMynaTopHu 6aTepun

AKyMynaTopy, KOUTO He ca NoN3BaHK No-AbIro Bpeme, Npean ynotpeba Aa
ce j03apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C Hamansea MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
136sIrBa No-NPOABLIMKUTENHO HAarPABaHE Ha CITbHLE UMK OT OTOMNEHME.

lMopabpxaiiTe YUCTU NPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynatopa.

3a onTUmanHa NPOABIKUTENHOCT Ha XMBOT cnep ynotpeba Gatepumte
TpsibBa fia Ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO Hali-AbITbI eKCNoaTaLMOHEH XMBOT, akyMynaTopHuTe 6arepum
TpsiGBa Crieq 3apexaaHe Aa ce OTCTPAHAT OT 3apsiBHOTO YCTPOIICTBO.

Mpyn cbxpaHeHue Ha batepuuTe 3a noseye o1 30 AHK:

ChbxpaHsiBaiiTe akymynaTopHaTa 6atepusi Ha Cyxo MSCTO Npy Temnepatypa
nog 27 °C.

ChbxpaHsBaitte 6atepusta npn 30 1o 50 % ot 3apsifa.

3apexpalite 6atepusita Ha BCeku 6 MeceLia.

3awwura ot npeToBap npu AuT WOHHM aKyMynaTopHu 6atepun

Mpn npetoBapBaHe Ha 6atepusiTa BCreaCTBIUE Ha ronsiMo noTpebrnexne

Ha eHeprus, HanpuUMep W3KMKOUUTENHO BUCOKW BbPTALLM MOMEHTH, |,
BHE3aMHO CupaHe Nk KbCO CbEAUHEHME, ENEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT
BMGpPMPa B NPOALIKEHNE Ha 5 CEKYHAM, MUra MHAVKATOPbT 3a 3apexaaHe 1
€MEeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT CE W3KMIoYBa CaM.

3a Aa ro BKNOYMTE MOBTOPHO, 0CBOBOAETE NpeBKNtoYBATENS U Crep ToBa
BKIOYETE Ypeaa.

[pu ekcTpeMHu HaToBapBaHus GaTepusiTa ce Harpsiea 3HauuTenHo. B Toan
Cryyaii BCUYKM CBETNIMHU Ha MHAMKATOPA 3a 3apeXxiaHe MuraT JoToraea,
nokato b6aTepusita ce oxnagu. Crieq uracBae Ha MHMKaTopa 3a 3apexaaHe
MOXeTe [ia NPOAbMkUTe paboTata ¢ ypena.

TpaHcnopTupaHe Ha NMMTUEBO-NOHHU aKyMynaTopHU GaTepuu

TuTneBo-ioHHMTE BaTepun ca npeaMeT Ha 3akoHoBUTE pasnopeabu 3a
NpeBo3 Ha Onacky ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsibBa fa ce U3BbPLLBA B COTBETCTBUE C
MECTHWTE, HaUMOHAINHUTE N MeXAyHapo4HUTE pasnopenbu 1 pernameHTy.

lMoTpebuTenuTe Morat Aa NpeBo3BaT Teau batepuy no MbTs 6e3
AOMBIHUATENHM U3NCKBAHMS.

[MpeBO3bT Ha NUTUEBO-MOHHM BaTEPUM OT TPAHCTIOPTHI KOMMAHM &
npeaMET Ha 3akOHOBHUTE Pa3nopeaduTe 3a NPEeBO3 Ha OMacky TOBapH.
lMoaroToBKkaTa Ha NpeBo3a ¥ camMUsiT NPeBo3 TpsibBa Aa ce U3BbpLLBAT
camo oT oby4eHu nuua. Lienusit npotec TpsibBa Aa e nog npodecioHaneH
Haa3op.

CnassaiTe CneaHNUTE U3MCKBaHWA NPY NPEBO3 Ha batepun:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTeHM 1 U30oNMpaHK, 3a aa ce usberHe
KbCO CbeVUHEHWE.
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* YBeperTe ce, Ye HMa ONAacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha 6aTepvaa B
onakoskara.
* He npeBo3BaitTe noBpeaeHn 6aTepvwl Wnu Takmea C Te4ose.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCMOpTHa KOMNAHKUA 3@ AONBLAHUTENHM
WHCTPYKUMK.

MOAAPBHXKA
BeHTUNaUMOHHHTE WNMLM Ha MaluvHaTa fia ce NOAAbPXKAT BUHAr YMCTA.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHU YacTu Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He € onucaHa, Aa ce Aajar 3a
noamMsiHa B cepeud Ha Milwaukee (BuxTe BpoLuyparta ,lapaHuns 1 agpecn
Ha cepauam).

Ipu HeoBXoAMMOCT MOXeTe [ia MouckaTe Cxema Ha eNeMeHTUTe Ha ypesa
npu nocoyBaHe Ha 0603HaYEHNe Ha MaLLMHaTa U LECTUM(DPEHUS HOMEp
Ha TaGenkara 3a TeXHU4eCku AaHHM OT Baluns cepBu3 unu AUPeKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHus.

U3XBBPNAHE KATO OTNAABK
OTnagbuyTe T Gatepun, OTNafbLUTE OT ENEKTPUIECKO U
€enekTpoHHo o6opysiBaHe He TpsiBa Aa ce U3XBbPNAT 3aeAHO C
6uToBuTe oTnagbum. OTnagbuuTe oT Gatepun, OTNagbLuMTe OT
= €NEKTPUYECKO M eNeKTPOHHO obopyasaHe Tpsiea Aa ce cboupat
1 U3XBBPIIAT PasaertHo.
[Mpeau U3xBLPNSHETO OTCTPaHsIBaTe OT ypeauTe oTnadbLyTe oT batepuu,
oTnagbLyTe OT aKyMynaTopu 1 namnuTe.
MHdopmupaitte ce 0T MecTHIUTE Cryx6u unu oT CBOS CneumanuanpaH
TbProBeL| 0THOCHO (PUPMUTE 3a PELMKIPaHE W MecTaTa 3a CbOupaHe Ha
oTnagbLy.
B 3aBUCUMOCT OT MeCTHUTE pa3nopenby, TbproBuuTe Ha ApeGHO Morat ca
3aIbIIKEHV fja npuemart GeannaTHo BbpHaTUTE 0BPATHO OTNaAbLM OT
6aTepuy 1 OT eNneKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe.
[laliTe cBOSi MPUHOC 3a HaManNSBaHETO Ha HYXAUTE OT CyPOBUHY Ype3
noBTopHata ynotpeba v peLmknmMpaHeTo Ha Balwuute oTnagbuy ot 6atepun u
OTNafbLy OT eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0BopyABaHe.
Otnagbuyte ot 6atepum (Han-Beye NUTUEBO-NOHHUTE BaTepum) n
OTNagbLyTe OT ENEKTPUYECKO W eNEKTPOHHO 0GOpY/IBaHE ChAbPXAT LEHHN
peuuKnv1paLLm ce Matepuani, KouTo MoraT Aa NoBRUSSIT OTPULIATENHO Ha
oKonHaTa cpea v Ha BalweTo 3apase, ako He ce U3XBbPNIST N0
€KonorocbobpaseH HaumH.
IMpenv 3xebPNSHETO KaTo OTNAAbK U3TPHIiTe OT Balunsi ynoTpebsisaH ypen
€BEHTYasHO HaNUYHUTE B HETO NUYHYN [aHHN.

ROMANA

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasté unealta
electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza
socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

AVERTISMENT! Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in
aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara
dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii
ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia
de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul
expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s tina cont
si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul
expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a
accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

Ul
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Ferastrau pendular cu acumulator

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU FERASTRAIE
COADA DE SOARECE

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care scula
taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.

Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care circula curent
poate pune sub tensiune si componente metalice ale aparatului si sa duca la
electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in vederea fixarii
piesei de prelucrat pe un suport stabil. Daca piesa este tinutd cu mana sau
rezemata prin contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de lucru,
pierzandu-se controlul asupra ei.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU
Folositi echipament de protectie. Purtatj intotdeauna ochelari de protectie
cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie

ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi daunator
sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati 0 mascé de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati cablurile
electrice i tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentari grave si stricaciuni.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabild a unei gauri sunt posibile
cu materiale moi (lemn, materiale ugoare de constructji pentru peretj).
Materialele mai dure (metale) trebuie intai sa fie perforate cu o gaura care
corespunde dimensiunii lamei ferastraului.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si nu i

ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si depozitati-le numai in
incaperi uscate. Pastrati-le uscate in orice moment.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcéturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor

sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu
patrunda lichide Tn aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa saratd, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau pendular taie lemn, materiale plastice si metale . El poate taia
linii drepte, oblice, curbe si poate face téieturi interne.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcati
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de supradncélzire)
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Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitéri a acumulatorului datoritd unui consum excesiv
de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de inalte,
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp

de 5 secunde, indicatja starii de incarcare palpéie si scula electrica se
deconecteaza de la sine. .

Pentru reconectare datj drumul intrerupatorului si conectati din nou. In cazul
unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In acest caz toate
lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit.
Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripfiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip
de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementérilor transportului
de marfuri periculoase. Pregétirile pentru expeditie si transportul au voie sa
fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzétor. Intregul proces
trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate i
izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta pozitie in
interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaboratj.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masginii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din
componente care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugdm contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

ELIMINAREA
Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimind ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
T electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de iluminat
trebuie indepértate din echipament Informati-vé de la autoritatile locale sau
de la comerciantii acreditati in legaturé cu centrele de reciclare si de
colectare. Tn conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea deseurilor de baterii si
a deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie la reducerea
cererii de materii prime.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sénatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate in mod
ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse fnainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

MAKELJOHCKU

E MPEQYNPEOYBAHKE! Mpouutajte r1 cute 6e36efHOCHM ynaTcTea,
MHCTPYKLMU, NYCTPaLUK 1 cneumndmkaumum 3a 0Boj eNeKTpUYeH anar.
HepocneaHo nounTyBake Ha NOAOMY HaBe[eHUTe ynaTcTBa MOXeE fa
npeaun3Buka enekTpUyeH yaap, noxap Wwnn cepuosHi noepeam.
YyBajTe ru cuTe npeaynpeayBaka M ynaTcTBa 3a ynorpeda.
NMPEAYNPEAYBAHKE! Husoto Ha BuGpaumn v emucuja Ha Bydyasa
[iafieHn Bo 0BOj MHCHOPMATMBEH NUCT Ce M3MEPEHM BO COTMacHOCT CO
CTaHAapav3npaH MeToA Ha TecTuparbe AageH Bo EN 62841 n moxe aa ce
KopucTaT 3a cropeayBatbe Ha efieH enekTpuieH anar co Apyr. The UCTo Taka
MOXe Aa Ce KOpUCTaT MpY NPBUYHA MPOLIEHKA Ha M3MOXEHOCT.
HaBeneHoTo HWBO Ha BUOpauuu 1 emucuja Ha by4yaBa ja npeTcTaByBa
rnaBHaTa npumeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTM 3a MOMHaKBN
NPYMEHU, CO NOVMHAKOB MPUBOP MMM NOLLO Ce 0ApPXYBa, BUGpaLuUTe 1
emucujata Ha by4aBa MOXe [ Ce pasnukysaat. Toa MOXe 3HaYNTENHoO Aa ro
3ronemMu1 HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NPEeKy LienuoT paboTeH nepuoa.

[MpoLeHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXeEHOCT Ha BUBpaLmm 1 byyasa Tpeba ucto
Taka fja ce 3eme NpeABIA Kora e UCKIyYeH anartoT N Kora € BKIy4eH, Ho
He BpLUW HuKakBa paboTa. Toa MOXeE 3HA4UTENHO fia ro Hamanu HUBOTO Ha
W3MOXEHOCT Npeky LenvoT paGoTeH nepuop,.

YTBpAeTe AononHuTenHn 6e3beaHOCHN Mepku 3a Aa Ce 3aluTUTX onepaTopoT
o ecbekTUTe Ha BUGPaLmMnTe niunn Gyyasata kako Ha np.: ofpxyBajTe

T0 anatoT 1 NpUBOpOT, paLeTe Heka Bi BUAAT TONNK, OpraH13aumja Ha
paboTHWTE LWemm.

TUM HA OU3AJH

M18FBJS  Y6ogHa nuna Ha 6atepun

A HAMOMEHW 3A BE3BEHOCT 3A Y5OOHW NN

[pXeTe ro eNeKTPUYHMOT anar 3a U3aafeHUTe NOBPLUMHU NPK
u3BeflyBatbe Ha onepaLuy Npu KoM anaTtoT 3a cevetse MoXar Aa Aojaart
BO KOHTaKT CO CKPUEHM XuLM.

KOHTaKT co uLia noz HanoH MCTo Taka ke Hanpaey NPOBOLHNLIN Of
MeTanH1Te AEMNOBY W OHOj KOj paKkyBa CO anaToT Ke [OXMBEE CTPyeH yaap.
YnotpebyBajTe cnajanka 3a HaBPTyBat-e UMK APYrU NPAKTUYHM
NOMOLUHM CPeACTBa, 3a Aa ro 3aUBPCTUTE AeNOT WTo ce o6paboTyBa Ha
cTabunHa nognora. Co pxetse Ha AeNoT LWTo ce 06paboTysa co paka unm
HEroBo NPUTHCKakE CO TENOTO, ENOT MOXE fia Ce NU3He, a Toa MoXe fa
noBepe Ao rybetbe Ha KoHTponaTa.

Hocete wuTHMK 32 ywn. M3noxeHocta Ha Gyka Moxe Aa npeaussuka
rybetbe Ha CnyxorT.

OCTAHATU BE3EEOHOCHU U PABOTHU YMATCTBA

YnotpebygajTe 3awTUTHa onpema. Mpu paboTa co MaLuMHaTa nocTojaHo
HoceTe 3alTUTHU o4nna. Ce npenopayyBa 3alTUTHa obreka kako: Macka
3a 3alUTUTa Of} NPaLUMHA, 3aLUTUTHU PaKaBuLy, LBPCTM YEBMU LITO HE ce
NM3raar, kauura v 3alTuTa 3a ywu.

MpLumHaTa Koja ce co3aasa npy KOPUCTEH-E Ha OBOj anat Moxe Aa buae
TeTHa no 3apasjeTo. He ja BauwwyBajTe. HoceTe cooaBeTHa 3alwTuTHa
macka.

He cmeart ga 6uaar 06paboTyBaH1 MaTepujanu kou LWTo MoXaT fa ro
3arpo3ar 3zpasjeto (Ha np. asbecT).

YnotpebeHoTo opyane 3a Bpeme Ha NpuMeHaTa Moxe Aa CTaHe MHory
KELLKO.

MPEOYNPEAYBAHSE! OnacHoCT oA U3ropeTuHu

* MpW MEHyBat-€ Ha OPYANETO

* Mpy CTaBakbe Ha anapatoT Ha CTpaHa

MpalunHaTa v CTPYroTUHUTE He CMeaT Aja ce OACTPaHyBaaT AoAeka e
MalunHata pabotu.

Kora pa6oTuTe Ha sWaoBW, TaBaH Unv Noj BHUMaBa]Te fa rv u3berHete
€NEKTPUYHITE, TaCHUTE 1 BOAOBOAHW MHCTanaLmm.

O6e3benete ro npeaMeToT Koj WTO ro 06paboTyBaTe Co HanpaBa 3a HamoH.
Heobe3beneru napumiba kou LWTo ce 0bpaboTyBaaT MoXar fa npeavasmkaaT
TELUKW MOBPEAM U OLUTETYBAkbA.

He kopucTeTe ckpLueHn nnm n306nuyenm ceunna.

Y6opaHu pe3osu 6e3 NPeTXoHO Aynyerse ce BOMOXHM Kaj Meku Matepujanm
(mpBO, NECHM rpapexHU MaTepujanu 3a suposw). Kaj nouspcTi Matepujani
(mMeTanu) Mopa NpBUH Aa Ce HanpaBu Aynka Koja ke oArosapa Ha
[MMeH3ujaTa Ha nunara.

V13Bapete ro 6aTepucku1OT CKNON Npep OTMOYHYBaKe Ha Kakos 1 Aa e 3adhar
Bp3 MaLLMHaTa.

M
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He v ocTasajTe 1ckopucTeHuTe 6atepun BO AOMALLHNOT OTNaZA W He ropete
. [uctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaart crapute Gatepuu, co o ja
LUTUTAT HallaTa OKOMMHA.

He v uyBajTe batepunTe 3aeAHO CO METamNHU NPEAMETYH (PU3MK OF KpaTok
cnoj).

MeTanHy napumnkba He cMeaT Aa HaBrnesar BO AeNnoT 3a NonHere Ha Gatepuja
(pW3uK op KpaToK cnoj).

KopucTete ucknyynso Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum og M18 cuctem.
He kopucTtete 6atepuu o Apyr cuctem.

Hukoralu He oTBOpajTe I 6aTepunTe 1 NONHAYUTE 1 YyBajTe MM Camo BO CyBi
npocTopun. Cekoralu YyBajTe r Ha CyBoO.

KucenuHata op olteTeHuTe Gatepunte Moxe Aa UCTEYE NPU EKCTPEMEH
HanoH unu Temnepatypu. [lokonky ojaeTe BO KOHTAKT CO ucaTara, U3muje
Cce BefHall CO canyH 1 BoAa. Bo criyyaj Ha KOHTaKT co 04MTe NnakHeTe rm
y6aBo Hajmanky 10MUHYTM 1 3a0MKUTENHO OAETE Ha nekap.

Mpepynpenysatse! 3a Aa v3ertete onacHocTa O Noxap, Off HapaHysarsa
WM Of OLUTETYBaK:E Ha MPOVIBOAIOT, KOWILUTO Y CO3aBA KPATOK Crioj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3aMeHnuBara 6atepuja Uim nonHa4otT

1 naseTe BO ypeauTe 1 Bo BatepuuTe Aa He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTU.
KopoauBHM Wi eNeKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTH, KAKO COeHa BOAa,
ofpeaeHu xemvkanuu, n3benysavky npenapaTii Uiy NPOM3BOAM KOW CoppXaT
13benyBaqky CyncTaHLmMm, MOXar Aa Npeav3smKkaar Kparok cnoj.

CMELINOULIMPAHU YCITIOBU HA YITOTPEBA

Osaa y60ﬂHa nuna ceye QpBO, NNacTUka U meTan; MoXe Aa ceve npasn
TIVHWW, KPUBUHW U BHATPEYHU OTCEYOLIN.

He kopucTeTe ro npon3BOAOT Ha NOMHAKOB HA4WH O HAaBEAEHWOT.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUUN

Ynotpeba Ha nUTMYM-joHCKM GaTepumn

BatpuuTte kou He Burne kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat
npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of, 500C ro HamanyBaat TpaeweTo Ha BatepunTe.
1136erHyBajTe nofonro 3noxyBatse Ha batepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypy
WV COHUE (PU3KK Of NperpeBatbe).

KnemuTe Ha nonHayoT u 6aTepVIVITe Mopa fa 6upat uncTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek GatepuuTe MOpa ja Ce HamMosHaT LeMoCHO Mo
ynotpeba.

3a LUTO € MOXHO NOZONT BEK HA Tpaekbe, anapaTuTe Nocre HUBHOTO MOMHEHE
Tpeba aa Guaat u3BaaeHu o NoNHaYoT 3a barepuu.

Bo cnyyaj Ha cknaanpatbe Ha Batepujata nogonro of 30 AeHa:

YysajTe ja 6aTepujata Ha cyBo MecTo Ha Temneparypa nog 27 °C.
AkymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% op coctojbata Ha
HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO A1a Ce HanoMHY Ha cekon 6 meceum.

3awTuTa oa npeonToBapyBatbe Ha GaTepujaTa 3a MMTUYM-jOHCKM
6artepun

Mpw npeonTepeTyBatse Ha 6aTepujaTa Kako pesyntar Ha MOLUHe B1COKa
NOTPOLUYBaUKa Ha CTPYja, Ha NPUMEp eKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHM MOMEHTH,
HeHazejHo CTonUParbe Wk KPATok Croj, enexTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHan,
MpU1Ka3oT 3a MOMHEtbe TPENKa U eNeKTPO-anaToT CaMoCTOJHO CE MCKITY4yBa.
3a NOBTOPHO BKIy4yBatbe 0CNOBOAETE rO MPUTUCKAYOT Ha MPEKVMHYBAYOT, a
10TOa MOBTOPHO BKITyYeTe.

Bo cryyaj Ha ekCTpeMHU onToBapyBatba Gatepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CNyyaj TpenkaaT cuTe NamMBUUKIN Of NPUKa3oT 3a NonHetrbe Cé Jodeka
Gatepujata He ce uanagu. Mo racHere Ha NpuKasoT 3a MoNHeHe MOXe Aa ce
NpoAoKM co padota.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKKU BaTepum

Tutyum-joHckuTe Gatepum noanexar Ha 3akoHckuTe ofpenbu 3a TpaHCnopT
Ha OnacHW Matepum.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepii Mopa fia Ce BpLYM COTIAcHO NOKaHUTE,
HaLMoHanHuTe ¥ MefyHaposHUTe NPONMCH 1 oppeadu.

MoTpoLuysauuTe Ha oBue Gatepui MOXe Aa BpLUAT HENPeyeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepLmjanHuoT TpaHCMopT Ha NuTUYM-joHCKy Gatepuy of CTpaxa Ha
LuNeauUTEPCKM MpeTnpujaTiia NOANEXHI Ha ofpentuTe 3a TPaHCMOpT Ha
onacHu marepumu. MoaroToskuTe 3a neauumja 1 TpaHenopT Tpeba Aa rm
BpLUAT WCKNY4MBO COOBETHO 0By4eHm nuua. LienokynHuot npouec Tpeba
Aa Gupe CTpyyHo HaarmenyBaH.

[Mpw TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Ja ce BHUMaBa Ha CrieaHoTO:

+ OcurypajTe ce [jeka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHM W U30MI1paHK, a CeTo Toa co
Lien Aa ce u3GerHar KpaTku Croesu.

+ BhumasajTe Aa He fojne A0 U3MecTyBake Ha GatepunTe BO HMBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCNIOPT Ha OLUTETEHN UMW NPOTEYEHI IUTUYM-JOHCKI
6Gatepun.

3a noHaTaMoLLHK MHCTpyKLMK obpaTeTe ce o BalueTo wneauTepcko
npeTnpujaTvie.

OfIPXKYBAHE
BeHTUnaumckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa Mopa fa 6uaat KOMNNETHO OTBOPEHU
NoCTOjaHo.

KopucTtete camo Milwaukee aogatoum v pesepeHuM aenosu. [Lokonky Hekon
o[} KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuLlany Tpeba Aa Guaar 3ameHeTw, Be Monvme
KOHTaKTUpajTe ru cepBUCHUTE areHTH Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTata Ha agpech).

Mpu noTpeba Moxe Aa ce nobapa eKCrNo3voHeH LPTEX Ha anapatoT co
HaBeayBatb€e Ha MALLMHCKMOT TUN W LwecToumdpernoT 6poj Ha Tabnuykata co
YUMHOKOT Mnn Bo Baluata kopucHudka cryx6a unu aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

OTCTPAHYBAHE
He otcTpaHyBajTe rv oTnagHuTe Gatepuy, oTnagHaTa enekTpuyHa
U EMEKTPOHCKA Onpema Kako HeCOPTUPaH KOMyHarneH oTnag.
OtnagnuTe Gatepun v oTNagHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
T onpema Mopa Aa ce cobupaat noceGHo.
OTnapHuTe 6atepuy, OTNAAHUTE akyMynaTopu 1 OTNaAHUTE U3BOPH Ha
CBETNMHa TpeBa fia ce OTCTpaHaT of onpemara.
lpoBepeTe Kaj BaLLMOT NIOKaneH opraH Uiy NpoAaBsay 3a COBETH 3a
peumKnMparse 1 MecTo 3a cobuparse.
Bo 3aBUCHOCT of} NokanHuTe perynatuei, TProBLUMTE Ha Mano MoxXe Aa ce
06Bp3aHK GecnnatHo fa r'1 Npe3emaat UCKOPUCTEHUTe BaTepum, kako 1
oTnaaHaTa enekTpuUYHa W eNeKTpoHCka onpema.
Balunot npuaoHec 3a noBTopHa ynotpeGa 1 peLuknuparbe Ha oTnagHuTe
Gatepuy 1 OTNajiHaTa eNekTPUYHa W eNeKTPOHCKa onpema nomara ja ce
Hamanu nobapyBsaykaTa Ha CypoBUHU.
OtnagHuTe 6atepuy, NOCEBHO OHME LUITO CoApXaT NUTUYM, U OTnaaHaTa
eneKTpUYHa 1 enexkTpoHCKa onpema CoapXaT BpeAHU Matepujani 3a
peuvKnvpatbe, Kou MoXe HeraTMBHO Aia BNujaaT Ha XMBOTHaTa CpeauHa U Ha
3/1paBjeTo Ha NyreTo AOKOMKY HE Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKW KoMnaTuGuneH
HauuH.
/36puLueTe T NUYHUTE NogaToLy Of OTNagHaTa onpema, AOKOMKY v UMa.

YKPAIHCbKA

m YBATA! O3HaitoMuTUCD 3 yCiMa nonepeaxeHHAMM 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTAHHS, iHCTPYKUisIMK, iNlOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta
TEXHIYHUMMN XapaKTepUCTUKaMH, AKi HAAAKTLCA 3 LIUM eNeKTPUYHUM
iHCTpYMeHTOM. HeloTpUMaHHS BCiX HaBEAEHUX HIMKYE IHCTPYKLIN Moxe
NPU3BECTY [0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM, NOXexXi Ta/abo Baxkux
TpaBm.

36epirati BCi nonepeaXeHHs Ta iHCTPYKLIi AN BUKOPUCTaHHA B
ManbyTHLOMY.

MOMNEPEMXEHHA! 3asBneHi 3Ha4eHHS LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS,
BKa3aHi B LiboMy iHdbopMaLiitHomy apkyLui, 6yno BUMipsHO BiAMOBIAHO
[0 CTaH4apTU30BaHOro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MoxyTb
BUKOPWUCTOBYBATICS ANS NOPIBHSHHS O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. BoHm
TaKoX MOXYyTb BUKOPUCTOBYBATICS ANs NONEPEAHbOI OLIHKW PiBHS BNNNBY
Ha OpraHism.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS! fiNCH Ans
OCHOBHMX 06nacTeii 3aCTOCyBaHHS IHCTPyMeHTa. FKLLO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETHCS B iHLLMX 0BNAcTsIX 3aCTOCYBaHHS YW 3 iHLIMM NpUnaansam
abo He NPOXoaAUTb HanexHe 06CnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta
LYMOBOTO BUNPOMiHIOBaHHSI MOXYTb BifpiaHsiTuCs.. Lie Moxe cyTTeBo
30iNbLUMTY piBeHb BNNWBY HA OpraHiaM NPOTSroM 3ararnbHoro nepiogy pobotu.

Mia Yac ouiHkW piBHs BNNKBY BiGPaLii Ta LUYMOBOIO BUMPOMIHIOBAHHS Ha
OpraHiaM Takox HeobXigHO BpaxoByBaTH NEPIOSM, KOMW IHCTPYMEHT BUMKHEHO,
4K KOnM BiH NpaLioe, ane hakTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS A5 BUKOHAHHS
poBoTu. Lie Moxe CYTTEBO 3HU3UTI piBEHb BNAMBY Ha OPraHiamM NpoTSrom
3aranbHoro nepiogy po6oTu.

BuaHauTe fopaTkoBi 3axoam Ans 3axucTy oneparopa Bia BnnuBy Bibpauii Ta/
abo Lwymy, Hanpuknaga, o6cnyroByBaHHs IHCTPYMeHTa Ta Moro npunaaas,
36epiraHHs pyk y Tenni, opraHisaLlisi rpacpikis po6oTu.

TUN KOHCTPYKLIIT

M18FBJS ~ AkymynsiTopHuii no6auk
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A BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKW ANA IOB3UKIB

Mip vac BUKOHAHHA PoGIT TpMMaiiTe Npunag 3a i3oNLoBaHi NoBePXHi
PYKOSITOK, SIKLO BCTABHUIA iHCTPYMEHT MOXE HaTPanuTh Ha NPUXoBaHi
€neKTPUYHI NiHi.

KoHTaKT 3 niti€to nif Hanpyroto Moxe NpuU3BecTy A0 NOSBY HaNpyr1 B
MeTaneBux 4acTuHax Npunagy Ta 4o ypaxeHHs enekTpUiHAM CTPyMOM.

3akpinuTu i 3acpikcyBaTh 3arotoBKy B newarax abo iHWMM cnoco6om
Ha cTaBinbHiN 0CHOBI. FKLLO BY YTPUMYyETE 3aroToBKY Tinbku pykoto abo
npuTUCKaeTe [0 Tina, BOHA 3aNM1LLAETLCS PyXOMOIO, LLO MOXeE NPU3BECTM 10
BTPaTH KOHTPONIO.

Kopuctyiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy moxe
CMPUYUHUTY BTPATY CRIYXY.

[OAATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKW BE3NEKW TA EKCMYATALII

BukopucToByiiTe ihauBipyanbHi 3acobu axucty. Mia yac poboTi 3 MaLLMHOW
3aBKAN HOCUTY 3aXMCHI OKYNsipW. PaiMo BUKOPUCTOBYBATH 3aXMCHUIA OAST,
AK HanNpuKIag Macky Ans 3axucTy BiA MUY, 3aXMCHI pykasuLi, MiLlHe Ta
HEKOB3He B3yTTS, kacky Ta 3acoby 3axu1CTy OpraHiB cryxy.

un, Wwo yTBOpIOETLCA NiA Yac poboTH, YacTo Gysae LKIANMBUM Ans
3/10POB'S; BiH HE NOBWHEH NOTPaNATK B OpraHiaM. Hocuty BignosigHy macky
QNS 3aXUCTY Big nuny.

He moxHa 06pobnsitn matepiany, HebesneyHi Ans 300poB‘s (Hanpuknag,
asbecr).

BcTaBHUit IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTucs nig vac poboTu.
MONEPEIKEHHA! Hebeaneka onikis

* Py 3aMiHi IHCTPYMEHTY
* npv BigknapaxHi npunagy
He MoxHa BUAANSTM CTPYXKy abo ynamku, Komu MaLLmHa npawioe.

Mia yac pobotu Ha cTiHax, cTensx abo nianosi 3sepTaTy yBary Ha enexkTpUYH
kabeni, ra3osi Ta BOJONPOBIAHi NiHii.

3adhikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOi. HesakpinmeHi 3arotoskm
MOXYTb MPUBECTI [0 TSXKKUX TPABM Ta NOLLUKOKEHD.

MunkoBi nonoTHa 3 TpilmHamu abo AedopMOBaHi AUCKN BUKOPUCTOBYBATH
He MoxHa!

TMNSIHHA 3 3aHYPEHHAM MOXTIMBE TiNbki ANS M'AKIX MaTepianie (nepesnHa,
nerki 6ynisensHi Matepiany AN CTiH), ANs TBEPAILUMX MaTepianis (MeTanm)
HeobXiHO BMKOPMCTOBYBATY OTBIP, SIKWiA BIAMOBIAAE NUMKOBOMY MOMOTHY.

Mepep Bynb-skumn poboTamu Ha Npunagi BUHATI 3MiHHY akyMynsTOpHY
6atapeto.

BianpaLboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapei He MOXHa kuaaTh y BOroHb abo
BUKMpaTK 3 nobyToBUMK Biaxoaamu. Milwaukee nponoHye yTunisauiio crapux
3HIMHUX aKyMynaTopHux 6aTapeli, 6e3neyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCA A0
CBOrO fjunepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesnmm
npeametamu (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsigHOro npucTpolo, sike Npu3HaveHe Anst BCTAHOBNEHHS 3HIMHOT
akymynsiTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI NoTpannsaTk MeTanesi Aetani (Hebeaneka
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsimkaTit nuLle 3apsiHUMU
npuctposmu cuctemn M18. He 3apsmxati akymynatophi 6atapei iHwwnx
cmncTeM.

Hikonu He BipkpvBaiiTe akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsgHi npucTpoi i
3BepiraitTe ix nuLLE B CyXvX NPUMILLEHHSX. 3aBXaun TpUMaiiTe ix y cyxux
yMOBaX.

[Mpu ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemanbHil Temnepatypi
3 NOLUKOZPKEHOT 3MIHHOT akyMynsTOpHOI GaTapei MoXe BUTIkaTV €neKTponiT.
[Mpy noTpannsiHHi eNeKTPONITY Ha LUKipY 110ro HeraiHo HeobXigHO 3MKUTK
BOZOK0 3 MUNoM. [pu NoTpansiHHi B 0ui iX HEOOXIiAHO HEralnHo peTenbHO
NPOMUTK, LLoHaMeHLe 10 XBUNWH, Ta HeraiHo 3BepHYTUCA A0 Nikaps.

MonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHsi HeGe3aneLi noxexi B pesynsrari
KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI, TpaBMaMm i NOLIKOAKEHHIO BUPO6iB He 3aHypioiiTe
iHCTPYMEHT, 3MiHHMIt akymynsiTop abo 3apsaHIUiA NPUCTPIR Y PiAKHY | He
[onyckaitte NoTpannsiHHS piauHU BCepeanHy npucTpois abo akymynsitopis.
KopoaiitHi | CTpyMONpOBIAHi piavHW, Taki ik CONOHMIA PO34KH, NEBHI XiMikaTh,
BUGINtoBarbHi 3acobu abo NpoayKTL, WO iX MICTSATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Tlo63vk pixe AepeBuHY, NoniMepHuit MaTepian Ta meTanu. Bi pixe piBHi niHii,
CKOCW, KpUBI Ta BHYTPILUHI po3piait.

Lle# Bupi6 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATI YMHOM, LLO BiAPISHAETLCS Bif
3a3Ha4eHoro nepeadadeHoro cnocoby 3acTocyBaHHS.

BKA3IBKM LLOAO NITIN-IOHHWUX AKYMYJIATOPIB

3acTocyBaHHs NiTiN-iOHHUX akyMynsTopiB

AkymynstopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs TpUBanuil yac, nepes
BUKOPUCTAHHSAM HEOOXiAHO nig3apsanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYE NOTYXHICTb akyMynsTopHoi batapei.
YHUKaTV TPUBANOro HarpiBaHHs COHSYHMMI NPOMeHAMM abo cucTemor
obirpisy.

3'eAAHyBarbHi KOHTAKTI 3apsiAHOMO MPUCTPOKD Ta 3HIMHOT akyMymnsSTOpHOT
6atapei noBuHHI ByTI YnCTUMM.

[Inst 3aGe3neyeHHs ONTUMAnbHOTO CTPOKY eKcrnyaTaLii akyMynsaTopHi
6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO MOBHICTIO 3apAANTY.

[insi 3aGe3neyeHHs MaKkcUManbHO MOXIIMBOTO TepMiHy ekcnnyatalii
akymynsiTopHi 6aTapei nicns 3apsiaku HeobxiaHo BUItMATH 3 3apsiBHOMO
npuCTpoIo.

[Mpw 36epiranHi akymynsitopHoi 6atapei noHag 30 gHis:

36epiraiiTe akymynsTop y CyxoMmy MicLii 3a Temnepatypu Huxde 27 °C.
36epiratv akymynaTtopHy 6atapeto B CTaHi 3apsaku npubnuaHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLliB 3aHOBO 3apsaxaTit akyMynsiTopHy Garapeto.

3axucT Bif NnepeBaHTaXeHHA NITiN-IOHHUX akymynaTopis

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs akyMmynsTopHoi 6atapei BHacnifok fyxe
BMCOKOTO COXMBAHHSA CTPYMY, HAaNpUKNaf, HaAMipHO BUCOKOTO KPYTUNbHOIO
MOMEHTY, panToBOi 3ynuHKI aBo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, eNEKTPOIHCTPYMEHT
Bibpye 5 cekyHa, iHankaTop 3apsay 6nvmae, enekTpOIHCTPYMEHT CamMOCTiliHO
BMMUKAETHCS.

[ins NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BifMYCTUTU KHOMKY BUMMKAYa i 3HOB YBIMKHYTH.
Ipu HaAMIPHIX HABaHTaXEHHsX akyMynsTopHa Gatapes CunbHO
neperpisaeTbcs. B LbOMy BUNaaKy BCi namMnoyky iHankaTopa 3apsigy
6numaloTb, AOKM aKymynsTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa NpoaoBKMTH
poboty nicns Toro, Ik iHAMKaTOp 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTil-iOHHNUX aKyMynAToOpiB

TNiTii-ioHHi akymynsiTopHi 6aTapei nignagaroTb nif 3aKOHOMONOXEHHS NPoO
nepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsiTopHux 6atapeit noBMHHO BinbyBaTucs
i3 BOTPUMAHHSM MICLIEBMX, HALlOHaMNbHUX Ta MXKHAPO4HWX MPUNVCIB Ta
NONOXeHb.

cnoxueadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTysaTy Ui akymynsTopHi 6atapei
o BynuLj.

KomepujiiiHe TpaHCMOPTYBaHHA NiTilt-IoHHUX akyMynsTopHuUX BaTapeit
€eKCneaUToOpChLKUMM KOMMaHisiMK nignagace nif NonoXeHHst Npo
TpaHcnopTyBaHHs Hebe3neyHux BaHTaxis. MiAroToBKY A0 BiANpaBREeHHs

Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb 3AiCHIOBATH BUKMIOYHO 0COBM, SiKi NPOMLLNN
BifMNOBIHE HaBYaHHSI. Becb NpoLiec NoBUHHI KOHTPONOBATY KBanidikoBaHi
axisLy.

IMpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHux GaTapeii HeobXiaHO [OTPUMYBaTUCH
3a3HayeHux aari NyHKTiB:

MepekoHaliTecsi B TOMY, LLIO KOHTaKTV 3axWLLEHi Ta i30MboBaHi, o6
3anobirTh KOPOTKOMY 3aMUKaHHHO.

CrigkyiiTe 3a TUM, W06 akymynsTopHa 6atapes He nepemilyBanacs
BCEpeyHi ynakoBKu.

[MowwkomxeHi akymynsitopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6arapei, wo
NOTEKNN, He MOXHa TPaHCMOpTyBaTy.

[ins oTpMaHHS noaanbLUKX BKa3iBOK 3BepTaiTeCh A0 CBOE| €KCNeANTOPCHKOI
KOMnaHii.

TEXHIYHE O5CITYTOBYBAHHA
3aBxau NiATPMMYBATI YACTOTY BEHTUNALIAHNX OTBOPIB.

BukopucToBysaT Tinbki KoMNnexTytovi Ta 3an4actunu Milwaukee. [letani,
3aMiHa SIKUX He OMMCYETLCS, 3aMiHIOBATY TiNbku B BiaAini 06¢nyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha Gpoluypy ,FapaHTis / agpecn
CepBIiCHMX LIEHTPIB®).

Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHA 3anMpOCUTY KPECTIEHHS 3 306paxeHHsIM By3niB
MaLUMHW B NEPCMeKTUBHOMY BUMMSA], ANS LibOro NOTPIGHO 3BEPHYTUCS B BaLL
BinAain obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6esnocepeaHso B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimeyuuHa, Ta Bka3atv Tn
MaLUMH Ta LWEeCTU3HA4HII HOMEp Ha (hipMOBIlt TabnuyLii 3 AaHUMK MaLLMHK.

YTUNMI3ALIA
He ytuniayiite BignpaubosaHi 6atapelikv i1 BignpaLsoBaHe
€eneKTpUYHe Ta eNnekTPOHHEe 06naaHaHHs PasoM 3 MiLLaHUMK
no6yToBMMM Bigxoaamu. BignpavsoBaHi batapenku,
= BiANpaLboBaHe enekTpUYHe Ta eneKkTpoHHe obnapHaHHs
HeobXinHo 36upaTh okpemo.
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BianpaubosaHi 6atapeiiku, BianpaLboBaHi akyMynsiTopy, BifnpaLboBaHi
[pKepena ciTna noBuHHI 6yTi BUNYYeHi 3 oBnagHaHHs.

3BepHITbCA 40 MicLieBMX OpraHis Bnagu abo poaapibHoro npoaasLs 3a
nopazoto LWoAo yTunisaLi Ta nyHKTy 36opy.

BignosigHo [o MicLieBMX NocTaHoB, po3apibHi NpoAasLi MoxXyTb 6yTn
3060B's3aHi 6e3kOLITOBHO 3abupaTi Hasad BiANPaLbOBaHi akyMynsaTopy,
€NeKTPUYHE Ta enekTPOHHE 0bnagHaHHs.

Balu BHeCOk 0 NOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta Nepepobku BiAnpaLboBaHUX
6atapeliok i BiAnpaLboBaHOrO eneKTPUYHOTO Ta eneKTPOHHOTo 0bnagHaHHs
[0nomarae 3MEeHLUMTY NOMKUT Ha CUPOBUHY.

BianpauboaHi 6atapeiiki1, 30kpema, Lo MICTATb NiTil, i BiAnpaLsoBaHe
€eneKTPUYHE Ta enekTPoHHe obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb
6yTv nepepobneHi, Ta MatoTb HEraTMBHMIA BNNMB Ha JOBKINAS i 3A0POB'S
noaen, sKwo He ByayTb yTunisosaHi y Ge3neqHuit ans foBkinns cnoci6.
Bwpanitb ocobucTi aaHi 3 BianpaLboBaHoro obnagHaHHs, SKLO Taki €.

SRPSKI

E UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje dole
navedenih uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih
povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu upotrebu.

UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije
buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN
62841 i mogu da se koriste za uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim.
Moze da se koristi za preliminarnu procenu opterec¢enja.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit té zhurmés pérfagéson pérdorimet
kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mijeti elektrik pérdoret

pér aplikime té tiera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaitje té
pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo
mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret
parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk
éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e
tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e
dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe
aksesoréve, mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

TIP DIZAJNA

M18FBJS Akumulatorska ubodna testera

A BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA UBODNE TESTERE

Drzite elektriCni alat za izolovane hvatne povrsine kada izvodite radove
gde alat koji koristite moze da udari u skrivene elektricne vodove.
Kontakt sa kablom pod naponom moze da stavi pod napon metaine delove
uredaja i moZe da dovede do strujnog udara.

Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stezaljki ili na drugi nacin
na stabilnu podlogu. Drzanje radnog komada samo rukom ili uz telo ostavlja
ga nestabilnim i moZe dovesti do gubitka kontrole.

Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Koristite zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa
masinom. Preporucuje se zastitna ode¢a kao Sto su maska za zastitu od
prasinu, zastitne rukavice, Cvrste i neklizajuce cipele, Slem i zastita za usi.
PraSina koja se stvara tokom rada Cesto je Stetna po zdravlje i ne bi trebalo
da dospe u telo. Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po zdravlje
(npr. azbest).

Alat koji koristite moze da se zagreje tokom upotrebe.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina

« prilikom promene alata

+ kada odlazete uredaj

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na elektricne
kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni predmeti koji
nisu obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i ostecenja.

Napukli listovi testere i oni koji su promenili svoj oblik ne smeju se
upotrebljavati!

Uranjanje testere moguce je samo u mek3e materijale (drvo, laki gradevinski
materijal za zidove), kod tvrdih materijala (metali) mora se izbusiti rupa koja
odgovara velicini lista testere.

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskoriS¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad. Kompanija
Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog
prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Metalni delovi ne smeju da udu u slot za zamenu baterije na punjacu
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punjacima M18 sistema. Ne
punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama.
Uvek ih Euvajte na suvom.

Teénost za baterije moZe da curi iz oSte¢enih baterija pod ekstremnim
opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
te¢no$cu baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu€aju kontakta
sa o¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite
lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijli rizik od poZara, li¢nih povreda ili oStecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu
bateriju ili punja¢ u te¢nost i uverite se da te¢nost ne ude u alate ili baterije.
Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao Sto su slana voda, odredene hemikalije i
izbeljiva¢ ili proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ubodna testera sece drvo, plastiku i metal. Sece prave, zaobljene, krive i
unutradnje isecke.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori$¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi mogudéi Zivotni vek, baterije treba da se izvade iz
punjaca nakon punjenja.

Pri skladistenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

Cuvaijte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potrosnje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja,
elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se
sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slu¢aju,
sve lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. Mozete
da nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijlum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih

materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i

medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potrodaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane $pediterskih
kompanija podleze propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuée obucene osobe.
Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi spre¢ili kratke spojeve.
« Vodite ra¢una da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.
+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

(62 )
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Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vi$e informacija.

ODRZAVANJE
Ventilacioni otvori na masini moraju uvek ostati slobodni.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se mozZe zatraziti od Vaseg centra
za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, navodedi tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

ODLAGANJE NA OTPAD
Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju
odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i
elektronski uredaji moraju da se posebno sakupljaju i odlazu.
= Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti il svog prodavca o centrima za reciklaZu i sabirnim
mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se zahteva da
besplatno preuzmu stare baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete ponovo da koristite
i reciklirate svoje stare baterije, stare elektricne i elektronske uredaje.
Stare baterije (posebno litijlum-jonske), stari elektricni i elektronski uredaji
sadrZe vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na
ekoloski odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i
VaSe zdravije.
Pre odlaganja, izbriite sve licne podatke koji moZda postoje na Vasem
starom uredaju.

SHQIP

ﬂ KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

PARALAJMERIM! Vierat totale t& specifikuara té dridhjeve dhe vlerat
e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té
standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té
krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé
vlerésim paraprak té ekspozimit.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektri¢nog
alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene, sa razli¢itim
alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke
mogu da se razlikuju. Ovo moze znacajno da poveéa njihov efekat tokom
celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir
vreme kada je elektri¢ni alat iskljuen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav
stvarni posao. Ovo moze znac¢ajno da smanji njihov efekat tokom celog

radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja
vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrZzavanje
toplote ruku, organizacija radnih procesa.

LLOJI | PROJEKTIMIT

M18FBJS  Sharré shpuese me bateri

A UDHEZIME SIGURIE PER SHARRAT SHPUESE

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur kryeni
puné, sepse aksesori pér vegla mund té godasé linjat e fshehura té
energjisé.

Kontakti me njé linjé pérguese té tensionit mund té béjé qé pjesét
metalike té veglés elektrike té pércjellin tensionin elektrik dhe do té
rezultojé né goditje elektrike.

Lidheni dhe siguroheni pjesén me té cilén po punoni né njé sipérfaqe té
géndrueshme duke pérdorur kapése ose mjete té tjera. Fiksimi i pjesés
me té cilén po punoni vetém me doré ose me peshén e trupit do ta léré até té
pagéndrueshme, gjé qé mund té gojé né humbjen e kontrollit.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té dégjimit.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje mbrojtése. Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné. Rekomandohen veshje mbrojtése si maské pluhuri, doreza
mbrojtése, képucé té forta gé nuk rréshqasin, helmeté dhe mbrojtje dégjimi.
Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin dhe nuk
duhet té futet né trup. Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér shéndetin (p.sh.
asbest).

Aksesorl pér veglat mund té nxehet gjaté pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik djegieje

* gjaté ndérrimit t& mjetit

« kur e vendosni pajisjen poshté

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté né
puné.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né mure,
tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese. Pjesét e pérpunuara,
qé nuk jané té siguruara mund té shkaktojné Iéndime dhe démtime serioze.
Tehet e plasaritur té sharrés ose ato qé kané ndryshuar formé nuk duhet té
pérdoren!

Sharrimi me zhytje éshté i mundur vetém né materiale mé té buta (dru,
materiale té lehta pér mure), pér materiale mé té forta (metale) duhet té hapet
njé vrimé gé korrespondon me madhésiné e tehut té sharrés.

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e zévendésueshme.
Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina
shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me
mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku
i garkut t& shkurtér).

Asnjé pjesé metalike nuk mund té futet né folené e baterisé zévendésuese té
karikuesit (rreziku i garkut t& shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemitM18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Mos i hapni asnjéheré paketimet e baterive dhe karikuesit dhe ruajini vetém
né dhoma té thata. Mbajeni té thaté gjaté gjithé kohés.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me [éngun

e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy,
shpélajeni menjéheré térésisht pér t& paktén 10 minuta dhe késhillohuni
menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal ose
démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e zhytni
mijetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni

gé asnjé léng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose
pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose
produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té
shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Shara shpuese sharron dru, plastiké dhe metal. Ajo pret pjesé té drejta, cepa,
harge dhe prerje té brendshme.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj t& synuar si¢
specifikohet.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité duhet té higen
nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

M




Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té
energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht té larté, ndalim i papritur
ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit
pulson dhe mieti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, léshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas ndizeni sérish.
Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha
llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té
vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit té
mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin € mallrave té rrezikshme.
Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona
té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té shogérohet né ményré
profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni qé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garqget e shkurtra.

+ Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

MIREMBAJTJA
Hapjet e ventilimit t& makinés duhet t& mbeten gjithmoné té lira.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé
nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/
Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj

e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

ASGJESIMI
Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk
duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet
elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
T vegmas.
Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen
dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe pikat e
grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u kérkohet t&
marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke ripérdorur dhe
ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése
nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté né pajisjen tuaj té vjetér
pérpara se ta hidhni.
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UK-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the listed below relevant regulations and that the following

designated standards have been used.

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-11:2016+A11:2024
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 205-08-01

o

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK




The full text of the EU-Declaration of Conformity and other technical
documents are available at the following internet address (QR code):

Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung und andere
technische Dokumente sind unter der folgenden Internetadresse
(QR-Code) verfiigbar:

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE et d'autres
documents techniques sont disponibles & I'adresse Internet suivante
(code QR) :

Il testo integrale della Dichiarazione di conformita UE e altri documenti
tecnici sono disponibili al seguente indirizzo Internet (codice QR):

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE y otros
documentos técnicos estan disponibles en la siguiente direccion de
Internet (codigo QR):

O texto completo da Declaragéo de Conformidade da UE e outros
documentos técnicos estéo disponiveis no seguinte enderego da Internet
(codigo QR):

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere
technische documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres
(QR-code):

Den fulde tekst til EU-overensstemmelseserkleeringen og andre tekniske
dokumenter er tilgeengelige pa falgende webadresse (QR-kode):

Den fullstendige teksten til EUs samsvarserkleering og andre tekniske
dokumenter er tilgjengelig pa felgende internettadresse (QR-kode):
Fullstandig text till EU-forsékran om Gverensstdmmelse och andra
tekniska dokument finns tillgénglig pa foljande webbadress (QR-kod):

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa (QR-koodi):
To TAfpeg keipevo Tg ArAwang Zuppdpewaong EE kar GAAa Texvika
¢yypaga diatiBevial oTnv akéAoudn dieuBuvon diadikTiou (kwdikdg QR):
AB Uygunluk Beyani'nin tam metni ve diger teknik belgeler asagidaki
internet adresinde (QR kodu) mevcuttur:

UpIné znéni EU prohladeni o shodé a dalsi technické dokumenty jsou

k dispozici na nésledujici internetové adrese (QR kod):

UpIné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalie technické dokumenty st k
dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kdd):

Pelny tekst deklaracji zgodno$ci UE i inne dokumenty techniczne s
dostepne pod nastepujacym adresem internetowym (kod QR):

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege és az egyéb mliszaki
dokumentumok a kdvetkezé internetes cimen (QR-kéd) érheték el:
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehniéni dokumenti so na
voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR):

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti i drugi tehnicki dokumenti dostupni
su na sliedecoj internetskoj adresi (QR kdd):

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts un citi tehniskie dokumenti ir
pieejami $ada interneta vietné (QR kods):
Visg ES atitikties deklaracijos teksta ir kitus techninius dokumentus
galima rasti $iuo interneto adresu (QR kodas):
ELi vastavusdeklaratsiooni ja muude tehniliste dokumentide téielik tekst
on kéttesaadav jargmisel internetiaadressil (QR-kood):
Monkblit TekeT Aleknapauum o cooTsetcTauy Tpebosanuam EC v apyrve
TeXHUJeCKIe AOKYMEHTHI AOCTYNHbI No cebinke (QR-koa):
MbAHUAT TEKCT Ha AeknapaunsTa 3a cvotBetcTere Ha EC 1 apyrm
TEXHUYECKI AOKYMEHTM Ca OCTBIHM Ha CrieAHust MHTepHeT agpec (QR
Kop):
Textul integral al Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice
sunt disponibile la urmatoarea adresa de internet (cod QR):
LenocHuot TekcT Ha [leknapauujara 3a coobpasHocT Ha EY 1 apyrute
TEXHUYKI [JOKYMEHTM Ce AOCTaNHM Ha CrieHaBa MHTEepHeT-aapeca
(QR-kon):
MosHuit TekeT leknapavii BignosigHocTi €C Ta iHLUi TeXHIYHI AOKyMEHTH
[0CTYMHi 3a Lieto Bebappecoto (QR-kop):
Kompletan tekst Izjave o saobraznosti za EU i drugih tehnickih
dokumenata dostupan je na slede¢oj internet adresi (QR kod):
Teksti i ploté i Deklaratés sé Konformitetit t& BE-sé dhe dokumente té
tjera teknike jané né dispozicion né adresén e méposhtme té internetit
(kodi QR):
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